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Det knackade pa koksdoérren, och knack- 
ningen besvarades genast af ett ilsket mor- 
rande. 

Tom, den praktiga, tigerfargade bullterri- 
ern, hade for vana att pa detta satt yttra sitt 
misshag Ofver att bli stérd af visiter, och 
knackningar retade honom alltid varre 4n ring- 
ningar, ty han hade afgjorda ofverklassinstink- 
ter, och hans goda uppfattning sade honom, att 
fint folk aldrig knacka. Genom en enda nos- 
ning skilde hans aristokratiska nisa fint folk 
fran icke fint folk, och hans antipatier mot de 
senare uppenbarade sig pa ett sa narganget 
saitt, att man aldrig vagade slappa in nagon af 
dem, da Tom befann sig i narheten. 

Kokerskan, som just var sysselsatt med att 
skura sina kastruller, blef fOrargad Ofver att 
bli hindrad i sitt arbete, torkade sig vardslést 
om handerna, tryckte ned lasvredet med hand- 
lofven och tittade ut for att se, hvem det var. 

Dar stod en fattig skarslipare i slitna kla- 
der och med ett ljust, beskedligt ansikte. 
”Finns det nagra knifvar och saxar att 
Shi. are) 
Langre hann han icke, ty Tom, som inte 
ens gillade, att man konverserade med mindre 
fint folk ute i forstugan, hade knuffat upp dor- 
ren, som kokerskans handlof icke h6ll alltfor 
fast, och med ett hatskt, ursinnigt tjut hégg 
han sig fast i den stackars mannens ena ben, 
hvars tunna bekladnad icke lamnade mycket 
skydd. 
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Det blef ett hemskt ovasen. Karlen gaf upp 
jammerrop, kokerskan gallskrek, hunden mor- - 
rade, slet och skillde. Alla dérrar éppnades 
bade fran grannarna och inifran vaningen, och 
frun i huset kom utspringande. 

Pa en half minut fick hon Tom kring- 
rappad och instangd i en garderob, skarsliparen 
indragen i kéket och dérren stangd bakom ho- 
nom. Sedan blef det undersédkning, och det vi- 
sade sig, att mannen lyckligtvis blifvit mera 
skrimd 4n egentligen illa medfaren. Benkla- 
derna voro visserligen genombitna, men rispan 
var icke mer an tumslang. Och ett sar hade 
han fatt men det bestod i ett par timligen obe- 
tydliga marken efter Toms tinder och blédde 
nastan icke alls. 

Det blef emellertid tvattadt, pdlagdt med 
aseptinkompress och forbundet af Toms angs- 
liga matmor, under det hon ideligen jamrade 
sig ofver olyckshandelsen. Skarsliparen sjalf, 
som snart hamtat sig efter det obehagliga 
afventyret, var den ende, som hade lugn och 
besinning, och det var han, som férsdkte trésta 
henne pa sitt enkla, godmodiga satt. 

”A, kara frun, inte ska frun bry sig om 
det, inte. Det gor ingenting. Det ar ju rakt 
ingenting att tala om, vet jag.” _ 

Och nar frun tog fram och gaf honom en 
stor, blank tvAkrona, d& sken hans ansikte rik- 
tigt upp, och han sade om och om igen, att det 
var alldeles f6r mycket, och bockade sig sa 
manga ganger, innan han kom till dérren, att 
Toms matmor gick in till sig igen med ett godt 
samvete och kanslan af att ha gjort allt, som 
kunde begaras af matmodern till en hund, som 
ar sa valuppfostrad, att han endast biter 
sma obetydliga hal, nar de nu ska bitas. 

Och skarsliparen, han vande beladten sin 
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vackra slant i handen, medan han gick nedat 
gatan. Han fann det vara ganska inkomst- 
bringande att lata hundbita sig. I alla han- 
delser var det en mera lénande sysselsattning 
an att ga omkring gatorna och slipa knifvar 
och saxar och pa hela formiddagen kanske inte ~ 
fortjana mera an femtio Gre. 

Han kopte 61] och flaskkorf nere pa maga- 
sinet, innan han gick hem till sin hustru. De 
skulle ha sig ett godt kalas pa de latt fortjanta 
pengarna. 
Da han steg in till sig, gjorde han ocksa 
tillbérligt uppseende. Hans fru, en liten kavat 
manniska, som betraktade sitt aktenskap som 
en mesallians, alldenstund hon i sin tidigare 
ungdom lefvat i finare kretsar sdsom uppas- 
serska pa en angbat, sparrade upp sina 6gon 
och tog ett sikert tag om korfven. 

”*Hvar i alla dar, Eriksson, har du fatt det 
har ifran?” 

Det var verkligen mindre vanligt, att han 
drog till huset pa detta satt, allra helst nu 
under vintermanaderna, da det var sa klent om 
.fértjansten. Eriksson var namligen egentligen 
murare, men yrket var daligt under en god del 
af aret, och det var darfor han hyrt sig en slip- 
sten och forsdkte fortjina sig atminstone till 
salt och bréd. 

Men den har gangen var han lika saker 
i sitt satt som hon. Han kastade moéssan pa 
bordet och sig sjalf pa en stol. Medvetandet 
att ha gjort en god affar ger alltid en viss var- 
dighet. 

Och sa beradttade han om sin tur att ha 
blifvit hundbiten. 

Han satt och vantade pa att afven hon 
skulle lyckonska sig till frukterna af hans val 
anvinda arbetsdag. Men daraf blef intet. Hon 
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bara teg, tittade pa sAret och sade, att det sag 
otackt ut. 

*Prat,” sade han. — ”Det ar lakt i morgon.” 

"Jo, jag tackar! Vet du inte, att hundbett 
ar farliga?” 

"Det har lilla! Han kan val inte ha vatt- 
skracken pa vintern heller.” 

Fru Eriksson kastade en féraktfull blick pa 
sin man, tog korfven och borjade skara den. 

“Du dr da en jéns,” sade hon. 

Men midt under det hon skar, héll hon upp. 
Hon funderade pa nagonting, som sysselsatte 
henne mer 4n den stundande maltiden, ty hon 
var en kvinna, som kunde se langre 4an till 
blotta handen framfér sig. Hon kunde ocksa 
tanka pa morgondagen, och hon visste, att 
sedan man anvindt skalet pa en citron, kan 
man ocksa gora sig nytta med saften. 


Hos Toms husbondfolk hade emellertid 
redan ett streck strukits 6fver formiddagens 
handelser. r 

Frun hade berattat historien for sin man 
med manga loford 6fver den hygglige skar- 
sliparen. Om han velat braka, hade man allt 
kunnat raka illa ut, ty det lar ju vara lag- 
stadgadt, att hundar icke fa bitas annat an 
inomhus, det vill siga i den vaning, som bebos © 
af husbondfolket, och Tom gjorde nu gunas icke 
tillracklig skillnad pa tambur och forstuga. 

Sa hade jungfrun fatt snubbor, for att hon 
inte battre sett efter hunden. Och sa hade Toms 
koppel blifvit fastslaget vid kéksvaggen och 
forordning utfardats, att han skulle bindas, nar 
han var dirute. 

Alla lardomar, som kunde dragas af det 
passerade, hade blifvit dragna, och sedan herrn 
gatt ut och gatt med Tom, for att denne icke 
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skulle kanna sin ovana fangenskap for hardt, 
satt frun i sitt soffhorn och laste en roman 
i lugn och ro. 

Plotsligt ringde det, och hon gick sjalf att | 
éppna, eftersom jungfrurna ocks& voro ut- 
gangna. Innan hon hann se, hvem det var, 
fragade en kvinnlig rost i dérrspringan: 

”Ar hund’ 16s?” 

Men vid underrattelsen att hunden var ute 
och gick blef den frammande genast frimodig 
och steg pa utan krus anda in i salen. Det 
var ett litet fruntimmer, klidt med ett visst 
forsok till elegans. Den nagot grofva dolma- 
kappan var besatt med snérmakerier, och den 
svarta sammetshatten pryddes af tva sma, 
korta plymer, en gul och en bla. 

Hon presenterade sig strax som fru Hriks- 
son. , 
"Det var rysligt trakigt det dir, som hande 
har i formiddags, bade for herrskapet och min 
man,” borjade hon. 

Frun i huset sag litet fragande och for- 
virrad ut. Hon hade nagot besvir, innan hon 
kunde fa klart f6r sig, hvad det var for ’rysligt 
trakigt’, som handt dem pa formiddagen, och 
att fru Eriksson var den fattige skarsliparens 
fina fru. 

Men var fru Eriksson fin, sa férstod hon 
ocksa att skicka sig fint. Hon stallde sig helt 
och hallet pa Toms husbondfolks sida och sag 
saken endast och allenast fran deras synpunkt. 
Hon hade tankt som sa. Aktningsvarda per- 
’ soner i sa god samhiallsstallning som de skulle 
naturligtvis vara mycket ledsna, om de inte 
finge godtgoéra all skada, som ofrivilligt skett 
genom deras férvallande, och darfé6r hade hon 
kommit hit f6r att saga dem allt som det var. 

Och det var nu sa, att forst och fraimst sa 
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var hennes man icke nagon skarslipare, utan 
han hade bara fér ro skull hjalpt en fattig be- 
kant for den dagen, medan han vintade pa en 
anstallning, som han skulle tilltrida i morgon, 
en mycket lénande och bra anstallning. Men 
nu gick han miste om den, for doktorn hade 
sagt, att han maste halla sig. inne en hel vecka 
for sarets skull. Och de finge tacka Gud, om 

det blefve bra anda. 


"Sana dar sar ar sa farliga, sa doktorn.” 

Och sa tankte hon, att herrskapet skulle bli 
glada att fa veta, hur det var, for det kan ju 
aldrig vara trefligt att vara orsaken till kost- 
nader och ledsamheter fér andra, utan att bli 
i tillfalle att fa godtgoéra dem. 


Markvardigt nog sag det likvadl inte ut, som 
om Toms matmor blifvit sa stralande glad ofver 
dessa nyheter, som fru Eriksson trodde hon 
skulle bli. Men daéremot gissade hon -alldeles 
ratt, da hon formodade, att den unga frun icke 
ville undandraga sig sin skyldighet att sdka 
godtgora alla de olyckor, som den vdlsignade 
hunden dragit 6fver sé manga oskyldiga huf- 
vuden. 


Hon hade blifvit. alldeles réd af iingslan, 
frdgade efter alla detaljer i sérets utseende och 
skotsel, lamnade genast fem kronor till medi- 
kamenter och begarde fru Erikssons adress. 
Hon skulle tala med sin man, sé skulle det bli 
vidare uppgorelse i morgon. 

Fru Eriksson tackade, men med bibehallen 
vardighet. Det var ju ingen allmosa hon fick. 

Och sa skildes fruarna at som‘ tva belef- 
vade personer, som veta hvad de aro skyldiga 
sig sjalfva och hvarandra. 

Toms matmor var emellertid sa upprérd 
éfver olyckan, att klockan inte var mer an nio 
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féljande dag, da hon gick for att géra sjuk- 
besdk hos den stackars skarsliparen. 

Hon knackade flera ganger pa den laga 
dérren, utan att nagon kom och 6ppnade. Men 
slutligen hordes tunga, langsamma steg dar- 
innanfor, och hon trodde sig f& se det arma 
linkande offret sjalft i dorréppningen. Men 
i stallet stod dir en gammal gumma, som fra- 
gade hvem som soktes. 

*Kan jag fa tala med herr eller fru Hriks- 
son?” 

*Ne-ej). De dr utgangna bagge tva.” 

“Bagge tva,” utbrast den unga frun. ”Men 
herr Eriksson maste ju halla sig hemma for 
sitt sjuka ben?” 

”Jasa, det har jag inte hort he om. Men 
nog gick han ut med slipsten i morse som van- 
ligt.” 

Ehuru nagot snopen vandrade den man- 
niskodlskande lilla frun hem igen med betyd- 
ligt mindre oro och samvetskval, 4n nar hon 
gatt ‘ut. Och sedan hon vid middagsbordet fatt 
uppbara atskillig smélek af sin man, for att 
hon var sa tacksam att lura, trodde hon annu 
en gang, att det var satt punkt for skarslipa- 
rens saga, ty nu skulle man val anda inte vaga 
lata hora af sig vidare. 

Men de hade knappt hunnit sluta sitt kaffe, 
forraén jungfrun kom in och anmilde, att det 
satt ett fruntimmer inne i herrns rum och 
vantade. Och da frun kom ut, hvad fick hon 
se, om inte den snoérmakeriprydda dolman och 
de bla och gula plymerna. 

I dag var fru Eriksson icke lika lugn och 
vardig som dagen forut. Den gamla frun, som 
var inackorderad hemma hos dem, hade allde- 
les bragt henne ur jamvikten genom berittel- 
sen om sitt dumma uppforande. 
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Kan man tanka sig, att hon kunnat saga, 
att Eriksson var ute med slipstenen, da han 
bara hade varit hos doktorn, eftersom doktorn 
omdjligt hade tid att komma hem till dem. Det 
var bestimdt bara elakhet af den gamla in- 
ackorderade frun, dirfor att man inte tog henne 
till fortrogen i allt hvad som hande och skedde. 
Men hon hoppades i alla fall, att herrskapet, 
som hade s& godt férstand, inte skulle fasta 
sig vid hvad en gammal fnoskig gumma pratar. 


Herrn i huset hade under tiden kommit in 
och stod smaleende och betraktade sitt fram- 
mande. ”Ja visst,” sade han, ”det ar ju allde- 
les klart. Nog ska man val tro mera pa er, 


iv lilla fru Eriksson.” 


Fru Eriksson matte likval inte ha blifvit 
alldeles belaten med hans vanliga ord, ty hon 
fick med ens en mycket string min. 

*For resten sa dr det detsamma hvad herr- 
skapet tror,” sade hon, ’for Toérnkvistens dar 
bemma bredvid oss sa just: Stam dem bara,’ 
sa de, ’sa far de betala femtio kronor och ,g6ra 
sig af med hund’ pa koépet.’ Och det ar forstas 
det rattaste att gora sak af det, for en annan 
gang sa biter han en annan manniska och gor 
honom olyeklig fér hela lifvet.” 

*Jasa, lilla fru Hriksson,” sade Toms hus- 
bonde, som tagit upp planboken och stod och 
knéippte pa den, ”eftersom ni dr sa dar idel 
och rattankande och ifrar for det allmanna 
basta, sé ar det val inte vardt, att jag forsdker 
hindra rattvisans gang med tjugu kronor.” 

Den adla och rattinkande lilla fru Eriks- 
son tittade pa honom och sag nastan lika ond 
ut, som Tom kunde gora, da han betraktade 
ike. fint folk. 


*Ja, se det ir sa med mig,” sade hon slut- 
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ligen, “att jag inte tycker om att braka, sA om 
herrn vill géra upp, sa...” 

Hon strackte redan ut handen, men han 
viftade den tillbaka. 

*Nej, lilla fru Eriksson,” sade han, "ni ska 
inte ha sa bradtom. Om jag nu gaf er de har 
pengarna, sa kunde ni, som ar sé man om det 
allmanna basta, kanske angra er en vacker dag 
och i alla fall draga saken for ratta. Ne-ej, efter- 
som er man ar sa bra, att han kan ga ut, sa 
ska han sjalf komma hit och gora upp affaren 
och ha ett papper med sig, hvari han tillstar, 
att vi ar kvitt.” 

Det var icke med fullt ut lika mycken var- 
dighet fru Eriksson gjorde sin sortie i kvall, 
som hon gjorde den kvillen forut. Hon hade 
hetsiga flammor i ansiktet, och all den afskeds- 
halsning hon bestod var en liten knyeck pa 
nacken. Men det var en liten stolt knyck. Hon 
hade ju i alla fall segrat och fatt saken upp- 
gjord pa ganska goda villkor. — 

Foljande formiddag stod ater den fattige 
skarsliparen i koket. Han ringde icke pa tam- 
burdoérren, han, som hans fina hustru. 

Da frun kom: ut, sag han knappast pa 
henne, utan stod med nedbojdt hufvud hela 
tiden, medan hon talade till honom. Han var 
s& tafatt och generad, att han tappade kvittot 
tva ganger, da han skulle limna det, och nar 
han fick pengarna, mumlade han nagot in i 
munnen, som troligtvis skulle f6restalla tack, 

men lika val kunde vara nagot annat. 
"Na, da dir det klart nu,” sade frun, be- 
redd att afligsna sig, da han bara stod dar 
menande och tummande pa sedlarna, utan att 
- géra min af att vilja ga. 
Men da sag han plotsligt upp. 
"Det var nagonting jag tankte fraga frun 
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om,” sade han. ”Har inte frun nadgra knifvar 
och saxar, som jag kunde fa slipa for... for 
ingenting?” 

Det var ett par drliga, bla 6gon han hade. 

. “For ingenting,”’ upprepade hon. 

"Jag kunde ju komma hit hvar fjortonde 
dag och hora, om har finns nanting att slipa. 
Snidlla, goda frun, lat mig f4 g6ra det...” ~ 

Tonen var ifrig och bedjande. Han gjorde 
ett underligt intryck, den dar fattige mannen. 
Det var nagonting i dessa arliga, klara ogon 
midt i det simpla, beskedliga, litet slappa an- 
siktet, som rérde henne. Om han fallit pa kna, 
skulle han inte tydligare kunnat be henne om 
forlatelse for den roll han nyss varit tvungen 
att spela. 

”Tack, herr Eriksson, visst far ni komma, 
om ni vill,” sade hon vanligt och rackte honom 
sin hand. tl ; 

Hans ansikte ljusnade till, som om han 
blifvit riktigt sjalaglad, och han holl hennes 
hand, utan att vaga trycka den, men utan att 
heller slappa den sa fort. 

”Ja, ser frun, det vill jag sA girna, om jag 
bo: Daa esas 

Nu tittade han inte under lugg langre. 
Han stoppade ner pengarna och tog moéssan fran 
vedlarskanten med en viss fart, och da han val 
var ute, glantade han pa dorren igen. 

”*Frun kan lita pa, att jag kommer,” sade 
han. ”Det kan frun.” 

Och det gjorde hon ocks& Hon gick genom 
rummen med ett leende pa lapparna. Det 
gramde henne inte langre, att hon blifvit lurad, 
och det hade hon ju inte heller blifvit. Hvar 
fjortonde dag skulle hon ju fa sina knifvar och 
saxar slipade, och de skulle rista in hos henne 
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den hagkomsten, att om det finns skarslipar- 
fruar, som dro s& fina, att de ha dolmor med 
snérmakerier och bla och gula plymer i hatten, 
s& finns det ocksa fattiga skirslipare, som ha 
nAgonting fint i sina drliga, bla 6gon. 


HASTARNA 


PA Vastersj6 herrgard satt gamla Gfverst- 
innan och hade hjartesorg. 

Hon hade hemsodkts af detta onda forut, 
ty sin kara, alskade man och sin son, sitt enda 
barn, hade hon fodljt till kyrkogarden. Men 
denna gang var det icke de déda, som straickte 
upp sina kallnade hander ur grafven och mar- 
terade hennes stackars gamla hjadrta. Det var 
en lefvande, som kom det att lida. Och denne 
lefvande var hennes sons enda barn. 

Den unge studenten hade glomt sin gamla 
farmor. Universitetsstaden lag endast en half 
mil fran Vastersj6, men under hela vintern hade 
han endast besokt henne tva ganger, en novem- 
berdag, di Hagberg, hennes trotjanare, skickat 
bud pa honom, darf6r att hon varit mer 4n 
vanligt klen, och sa naturligtvis under jul- 
helgen, som de alltid brukat fira tillsammans, 
sedan deras narmaste gatt bort ifran dem. Dar- 
efter hade den ena manaden forflutit efter den 
andra utan andra underrattelser fran unge herr 
Sven in dem, som kommo genom frammande 
personers munnar. Det sades, att han lefde 
gladt darinne i staden. 

Men for hvar dag som gick fick den gamla 
ofverstinnan ett skarpare drag kring sin in- 
fallna mun och en troéttare blick i sina vatten- 
bla, aldersljusa 6gon. Alltmera sdllan namnde 
hon Svens namn, och allt tydligare och tyd- 
ligare sag hon, att hennes lille gosse, som hon 
dyrkat och krupit fér pA sina knin, alltsedan 
han blef fodd, att han, for hvars skull de fina 
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stalstickorna innu i dag flégo omkring mellan 
hennes skrumpna fingrar, att han, kring hvilken 


_ hennes tankar rérde sig fran morgon till kvall, 


att han icke langre kom ihag, att hon fanns till 
i varlden. 

En sadan hjartesorg suger lifskraft och lust 
att lefva, och en morgon orkade hon icke mera 
lamna sin sing. 

Men da hon mirkte det, ringde hon pa 
gubben Hagberg. Det var nagonting hon ville 
saga honom. Och att det var nagonting viktigt, 
det sag han genast pa hennes 6gon, hvilka sokte 
honom redan da han stod i dérren. Sa strang 
hade hon icke sett ut pa den dag han mindes. 

”“Hor nu, Hagberg,” sade hon, “hur lange 
jag an ligger har, sa inte ett ord till herr Sven, | 
forran jag sjalf-sager till. Sa mycket han vet 
det.” 

Och hon sade inte till. Hon var icke van 
att tigga om nagonting, den gamla 6fverstinnan, 
och allra minst ville hon tigga om karlek. 

Framat slutet pa en dag i mars h6rdes 
emellertid bjallror pa Vastersjé gard. Vid 
trappan stannade en slide, och ur den sprang 
unge herr Sven. 

- Hagberg kom emot honom i den varma en- 
tréen och knappte af hans damasker, medan 
kammarjungfrun skakade den snéiga palsen och 
mossan. 

"Na, Hagberg,” sade unge herrn, "hur ar 
det med hastarna har ute? De matte val vara 
friska, for farmorsgumman far allt slappa ut 
dem i morgon. Jag skall ha sladparti, och i 
hela stan finns det inga snygga ekipager att 
uppdrifva.” 

"Ja, hastarna dro nog friska. Men 6fverst- 
innan...” ; 
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*Ky hon skral i dag igen! Men jag far val 
i alla fall komma in?” 

Hagberg gick for att anmala besdket och 
kom tillbaka med svar, att ofverstinnan tog 
emot. Men da den gamle trotjanaren sk6t un- 
dan portiaren till salongen for att lata den in- 
tradande passera, sade han tyst, men bestamdt: 

*Det kanske vore bast, herr Sven, -om- ni 
ville lata bli att tala om hastarna.” 

Sven gaf honom en hégdragen blick och ett 
kort svar. Radet fornirmade honom, ty han 
forstod, att det var en fdrebraelse. Men han 
visste nog, han, hur han skulle skéta farmors- 
gumman, utan att nagon skulle behéfva saga 
honom det. 

Da han kom in och sag. det vaxbleka, fér- 
andrade gamla ansiktet pa de hvita kuddarna, 
studsade han emellertid. Han kéande sig helt 
beklamd. Den tarda varelsen dar i séngen var 
inte alls hans forna, alskliga lilla farmor, vac- 
ker och frisk, trots skrynklorna. Och till och 
med hennes uttryck var fordndradt. Hon stra- 
lade icke upp som férr, d& han kom. Ett frott 
leende drog visserligen 6fver den stela munnen, 
men det gjorde henne endast annu mera olik 
sig sjalf. 

Med en matt rérelse visade hon pa lanstolen | 
vid hufvudgarden, och med en likaledes matt 
rost bad hon honom siatta sig. 

*Men farmor, lilla farmor, du ar val inte 
allvarsamt sjuk...?” fragade sonsonen oroligt, i 
det han lutade sig 6fver henne. 

Hennes ogon oppnade sig forst nu helt och 
hallet. Hon sag forskande och stadigt pa Sven. 
. "Har inte Hagberg skrifvit till dig,” fra- 
gade hon tillbaka. 

*Nej inte ett ord.” 
- "Och ingen har sagt dig, att jag var sjuk?” 
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*Ingen.” 

”Du kom saledes af dig sidilf, ers for att 
halsa pa mig?” 

”Ja,” sade Sven. Han kunde verkligen inte 
saga nagot om hastarna. 

Farmodern betraktade honom dnnu. Och 
ju mera oron tradde fram i hans ansikte, dess 
mera steg lifsvarmen i henne. Och nar han 
sade sitt “ja”, var forgangelsens praigel som 
bortblast fran den sjukas gulbleka drag. De 
gamla ogonen stralade lika innerligt som forr, 
och tréottheten forsvann ur den skrumpna han- 
den, sa att den kunde hdéja sig och smeka hans 
kind. 

*Min gosse, mitt kara, alskade barn,” sade 
hon. ”Du kom saledes alldeles af dig sjalf? 
Du tankte anda litet pa din stackars, ensamma 
farmor?” 

”A, farmor.. 

Sven béjde pile ned sitt hufvud, ty han 
kunde inte mota hennes blick. 

”Hastarna! Hastarna!” sjong det i hans 
6dron. Hvarfor hade han inte kommit forr? 
- Hur hade han kunnat gl6mma, att har ute fanns 
nagonting battre an rashdstar och eleganta 
ekipager, att har fanns den varmaste, Ommaste 
karlek, som lifvet annu skankt honom. 

Men den sjuka hade fatt frid. Hon slot 
sina 6gon liksom mattade af den kara synen, 
och hennes leende lappar mumlade halfhégt: 

"Tack, for att du kom! Hvad du var snall, 
min lilla alskade gosse!” 

Plotsligt sag hon likvél upp igen med ett 
atersken af det forra, stela uttrycket och drog 
Svens hufvud naérmare intill sig for att hviska 
nagonting, som aldrig beh6éfde hviskas, eftersom 
de voro ensamma i rummet. 

"Hor ser du, Sven,” sade hon, ”annars hade 
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jag aldrig fatt se dig mer... ty jag hade dott, 
utan att be dig komma.” 

Hastarna! Hastarna! 

Han kinde hennes smekande, milda hander 
som tyngder pa sitt hufvud. Det var ju oratt- 
fanget gods, alla dessa tacksigelser och kar- 
- Jeksfulla ord. Om han anda hade fatt skudda 
dem ifrdn sig genom att falla ned pa kna vid 
singen och bekanna, att han alls icke kommit 
hit for sin 6fvergifna gamla farmors skull, utan 
endast for ett par elindiga hastars. 

Men han forstod, att det skulle ha dédat 
henne. 

Om han atminstone kunnat lata bli att 
tinka’ pa de dar hastarna! Men han fick dem 
inte ur hufvudet. Hvart vanligt ord, hvar 
smekande blick fran den gamla kom dem att 
genast springa fram i hans tankar. De ville 
icke limna honom. Men till sist var det anda 
just de sjalfva, som gafvo honom en be- 
friande idé. 

”"Farmor,” sade han med ett ljusnande an- 
sikte, "ar du mycket ridd om dina vagnshastar, 
eller vill du lata mig fa lana dem pay en liten 
tid?” 

"Sa niga du vill.” 

Sven tog sin farmors lilla aMeeeblegicr fran 
nattduksbordet och ringde. I nasta. 6gonblick 
stod Hagberg i doérren. 

‘"Hagberg,” sade den unge hushoadenst ‘jag 
har talat med 6fverstinnan om hidstarna. Och 
jag far lana dem.” 

Gubben Hagberg stirrade pa honom med 
pannan mork som ett hotande Askmoln, men 
han hann ingenting saga. 

"De fa springa vagen till stan tvA ganger 
om dagen,” fortfor Sven, ’ty sé linge farmor 
ar sjuk, tar jag mitt logis hiarute.” 
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Den gamla betjanten spirrade upp 6gon 
och mun, men med detsamma fick han solsken 
6fver hela sitt breda ansikte, som likval strax 
bérjade rycka pa ett underligt vis. 

”*Gud valsigne herr Sven,” sade han, i det 
han tvart vande sig om och gick ut. 

”*Ja, Gud léne dig, min gosse,” sade gamla 
6fverstinnan och strok haret ur sin sonsons 
vackra panna. ”Gud lone dig, for du tanker 
pa din stackars, gamla, trakiga farmor. Och 
forlat mig, for jag trodde, att du inte gjorde 
det.” 

Annu en gang béjde Sven sitt hufvud sa 
djupt ned, att farmodern icke kunde se honom 
i 6gonen. Men han kysste pa samma gang 
hennes hand, innerligt, 6mt och med darrande 
lappar. 


VEKA HJARTAN 


*Kan ni tanka er, vi fa inte ha nagot fram- 
mande i kvall. Hon har gifvit bigge jung- 
frurna lof att ga ut.” 

Gertrud var alldeles rod i ansiktet, nar hon 
strax efter frukosten kom inspringande fran 
kéket med denna upprérande nyhet. Hennes 
fjortonariga blod svallade af forbittring, och 
hon str6k upp sitt kortklippta har, sa det stod 
som en tupé Ofver pannan. 

Tom, hennes ett ar yngre bror, och Ester, 
hennes tva ar yngre syster, hvilka sutto vid 
salsbordet och njéto sin séndagsledighet vid ett 
par rolighetsbécker, tittade upp med 6fver- 
raskade och forbluffade miner. 

Det var Matildadagen, bagge flickornas 
namnsdag. De buro detta andra namn efter sin 
aflidna mor, och det var liksom till firande af 
hennes minne, som de varit vana vid att den 
dagen alltid fa bjuda ett par vanner till sig, 
och Tom brukade ocksa passa pa tillfallet att 
taga hem nagon af sina bekanta, sa att de 
skulle fa “litet lifvadt”. 

”Ah, det ar inte sant,” sade Tom. — ”Det 
vagar hon inte.” 

”*Hon,” det var husférestanderskan, hon 
som skulle vara i mors stalle, men som sna- 
rare blifvit deras gemensamma fiende. Det var 
hon, som korde stora flickorna i sing klockan 
atta om kvallarna, for att sedan fa lasa sina 
romaner i lugn och ro inne hos sig. Det var 
hon, som staéngde in de minsta barnen, de sju 
och attaariga smagossarna, som fangar i deras 
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lilla tranga rum, hvilket de nastan aldrig fingo 
lamna annat dn for skolan och middagsmalti- 
derna. Det var hon, hvars daliga lynne satte 
fruktan i hela huset, en fruktan sé stark, att 
den dref en till feghet och dumheter. Ja, da 
Tom en gang gatt och drumlat i en vak, sprang 
han hellre halfnaken pa den frusna stranden, 
medan de upphangda kladerna torkade, an han 
gick hem och tog emot det stundande ovettet. 
Men det var ainda hon, som stannat hos dem 
i fyra ar och skulle stanna fortfarande, ty hon 
lagade god mat at deras far, visade alltid ho- 
nom och frammande ett huldt ansikte, skotte 
hushallet med stor ordning och sparsamhet och 
varderades hégt af alla tanter och slaktingar. 

”"Vagar hon inte! Jo, det gér hon visst, 
det,” utbrast Gertrud. ”Och jag vet nog, hvar- 
for hon gjort det. Det ar pa ren kitslighet, 
bara for vi inte direkt bad henne om lof att fa 
bjuda nagra till oss, utan gick och bjéd dem 
anda, for vi tog det for Bifvet. Men jag ska 
allt saga at pappa, jag.” 

”Ja, men det dr kanske bast att tala vid 
henne sjalf forst,” tyckte bade Ester och Tom, 
som voro af ett fogligare och vekare tempera- 
ment an systern. 

"Naja, det kan jag val gora.” 

Och utan att betinka sig vidare, rusade 
Gertrud genom salongen och in i hushallerskans 
rum, dar hon med stram hallning blef staéende 
strax innanfor dorren. 

"Ar det sant, att tant gifvit bagge jung- 

frurna lof att ga ut, fastaén vi ska ha fram- 
mande i kviall?” 
"Ska ni ha frimmande i kvall?” fragade 
fréken med sin oskyldigaste min, i det hon 
satte sista harndlen 1 sitt slatkammade har. 
*Det vet jag inte af.” 
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”*Jo, det vet tant visst det, for det har vi 
haft hvart ar pa den har dagen. Och for resten 
sa horde tant nog i gar, nar vi talade om, att 
vi redan hade bjudit Alma Runstrém oeh flic- 
korna Brandt.” 

"Ja, jag horde ni talade om, att ni hade 
bjudit eller skulle bjuda nagra till nagon dag. 
Men som ingen naérmare invigde mig i fortro- 
endet, s& ville jag inte fraga. Och nu far ni 
skylla er sjalfva, for jag har, som sagdt, gifvit 
jungfrurna lof att ga ut.” 

”Men vi ha. ju redan bjudit.” 

"Na, sa far ni val ga med aterbud.” 

Gertrud stirrade sin motstanderska styft 
i ansiktet. 

”*Kan inte tant lata jungfrurna fa ga ut en 
annan dag da?” 

*Nej, jag bryter aldrig mina léften.” 

Men nu var det slut med Gertruds tala- 
mod. Hon sag ut som om hon varit fardig att 
flyga pa den principfasta husforestanderskan, 
som stod dar och faste sin brosch i retsamt och 
majestatiskt lugn. ‘ 

”Jag tror inte det finns nagon elakare min- 
niska i hela varlden dn tant,” hvdste Gertrud. 
"Nant forstor hela vart lif. Men jag star inte 
ut. Jag ska be pappa att f4 komma bort.” 

"Det vill siga, att jag ska flytta, for jag 
gar hennes nad i vagen. Naja, det ska nog 
bli bra med det. Jag har pinats lange nog 
med leda ungar. Var sa god och ga sin vag 
nu bara.” 

Flickans ansikte hade stralat upp. 

”*Tack, hall ord bara, tant,’ ropade hon i 
dérren, som hon slangde igen med en small for 
att skynda sig ut till syskonen och tala om det 
lysande resultatet af sin expedition. 

Tant skulle flytta! Det var ndgonting span- 
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nande intressant i denna husliga fordndring, 
och bade Ester och Tom sago fortjusta och 
beundrande upp till sin morska syster, som drif- 
vit sakerna till denna punkt. 

*’Men du ska fa se hon angrar sig,” sade - 
den skeptiske Tom, som kom ihag utgangen af 
flera fOregaende konflikter. 

Gertrud teg och funderade ett tag. 

ac ag ska tala med pappa, innan hon hin- 
ner in,’ sade hon. 

Sagdt och gjordt. Ogonblicket darpa stod 
hon inne hos sin far bredvid soffan, dair han 
satt och laste tidningar. Men da han fragande 
sag upp, fann hon inga ord, utan foll honom 
bara om halsen. 

”"Hvad ar det, kara barn?” 

Faderns hand strok smekande 6fver hennes 
har, och denna vanlighet léste hennes tungas 
band. Aldrig forr hade hon hittat sadana ut- 
tryeck for att klaga sin och sina syskons néd, 
den andliga hunger och térst efter frihet och 
Omhet, hvari de lefde, och hur de langtade att 
komma ur sitt tvang. 

Fadern satt helt allvarsam. Sa illa be- 
stalldt hade han aldrig kunnat tinka sig det 
var i huset. Han var ju ocksa sa sallan hemma 
for att mairka nagot, och fredsilskande som han 
var, hade han en gang for alla forbjudit allt 
skvaller fran hvilket hall det vara mande. Men 
nu kunde han inte undga att forsta, det nagot 
var pa tok, och han klappade sin flicka pa kin- 
den och lofvade beskedligt, att om nu froken 
verkligen kom och sade, att hon ville ga, sa 
skulle han inte 6fvertala henne att stanna. 

Det knappte i dorrarna till korridoren 
utanfor. 

Gertrud sprang upp och sm6g sin vag tyst 
som en katt, sa att hon ljudlést var ute i salen, 
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just som en knackning hordes pa den motsatta 
dorren. 

Alltfér hederlig att lyssna satte hon sig 
likval pA en stol sA nara sin fars rum, att hon 
-kunde hora tonfallen af résterna darinne, och 
Tom och Ester stallde sig bredvid henne. 

Foérst hade husférestanderskan en lang 
redogérelse att framfora i afbruten, kort ton. Sa 
ljéd faderns rést, fragande och mild. Sa fort- 
satte hon att berdtta med stigande haftighet. 
Sedan yttrade fadern nagonting i beklagande 
ton, hvilket framkallade ett par sma snyft- 
ningar och framstotta ord fran froken. Sa steg 
fadern upp och gick ofver golfvet. Det forefoll, 
som om han tagit hennes hand och med sorg- 
sen stamma tackat henne for ”den har tiden”. 
Hon brast ut i fnnu hégre snyftningar an forut, 
och bast det var sprang hon pa doérren, som 
ledde ut till korridoren. 

De horde henne g4 in till sig och haftigt lasa 
igen bagge d6Orrarna om sig. Sakerna hade visst 
icke gestaltat sig sd, som hon vintat och trott. 

Barnen sutto helt orérliga, och da de slut- 
ligen bo6rjade meddela hvarann sina iakt- 
tagelser, hviskade de. Det var liksom nagon- 
ting hogtidligt i det dar, att de verkligen sa 
plotsligt skulle bli af med den, som harskat 
oOfver dem med jarnspira under alla dessa Ar. 

Fadern kom i d6érren och vinkade in Gertrud. 

"Ja, nu dr det bestamat, sade han, ”Hon 
flyttar redan i morgon.” 

Och som om han nu tyekte sig ha fatt nog 
af husliga bekymmer fér den dagen, gick han 
suckande ut i tamburen, drog pa sig 6fver- 
rocken och begaf sig ut i staden. 

Men de, som inte suckade, det var Gertrud, 
hennes syskon och till och med jungfrurna i ké- 
ket, ty nyheten gick som en lépeld huset rundt. 
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Man skulle velat hoppa och dansa, men lade lik- 
val grannlaga band pa sig och néjde sig med att 
ga tyst omkring med glinsande é6gon och dryfta 
och hviska om glada framtidsplaner. 

Gertrud tyekte emellertid, att hon kvifdes 
i stillheten. Hon ville ut i fria luften med sin 
gladje, och sa gjorde hon sig drende med att 
ga och saga aterbud till de bjudna flickorna, — 
for nu kunde det ju i alla hiandelser inte bli 
nagot af med frammandet i dag. 

Det var, som om det kommit full var i luf- 
ten, och friskt och harligt kandes det att andas. 
Hennes gang blef sa litt. Hennes tankar fingo 
flykt. Och de rérde sig alla om, hur férand- 
radt lifvet nu skulle bli for dem, och hur gladt 
och trefligt hon skulle géra hemmet for far och 
syskon. 

Da hon kom igen, var det lika tyst om inte 
tystare an forut i huset. Endast en liten host- 
ning hoérdes inifran den hemkomne faderns 
rum. Men ingen tycktes vara inne hos honom. 
I salen fanns icke nagon af syskonen. Till och 
med smagossarna voro foOrsvunna ur sin kam- 
_-mare, och inte ens Hster fanns i flickornas ge- 
mensamma rum. Men doérren mellan detta och 
husfoérestanderskans stod 6ppen, och darinifran 
hordes déimpade roster. 

Gertrud tittade in och fick se en syn, som 
gjorde henne stel af forvaning. 

_ I soffan satt frodken med Tom pa den ena 
och Ester pa den andra sidan om sig. I knat 
hade hon den yngsta af smagossarna, under det 
den andra stod bredvid och stédde sig mot 
henne. Hon lutade sitt hufvud mot Esters kind, 
medan hon klappade Tom pa handen, och hela 
sdéliskapet var upplost i mer eller mindre strida 
tarar. 

"Grat inte, mina sma barn,” sade fréken, 
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i det hon sjalf skakade af snyftningar. ~’Grat 
inte, mina kara, sma barn, for jag far ju inte 
annat in hvad jag fortjdanar. Jag dr en elak 
manniska... Ja, jag vet det... Jag har ett 
sdnt svart lynne, ser ni... Men jag kan inte 
hjalpa det. Och jag har varit stygg mot er 
s&A manga, manga ganger... Men nagon gang 
har jag vil ocksa varit snall... Séag, lilla Kurt, 
nagon gang har jag val anda varit snall...” 

”Ja-a, flera ganger,” svarade lille Kurt, som 
satt i kn&t och drog till med en lang snyftning. 
Han tinkte pa karamellerna hon brukade sticka 
in till honom ibland, dé hon var vid godt humor 
och hade gjort besparingar pa hushallskassan. 

Och Frans snyftade med, for han tankte 
ocksaé p& karamellerna. Och Ester tankte pa den 
gangen froéken bjudit henne pa teatern, och Tom — 
tinkte pa den etsade fallknifven han fatt till 
julklapp. Och allesammans klappade henne och 
snyftade. 

Det var nog sant det, att hon anda varit 
snall emellanat. 

”HaAller ni verkligen en smula af er stackars 
gamla, stygga tant,” fragade hon och sag hvar 
och en s&drskildt i 6gonen. 

Det skulle varit sérande att siga nej, och 
man kunde val inte ninnas att géra henne 
ledsnare, An hon var. Och sa svarades det ”j 
fran fyra sma munnar. 

"Och forlater henne for hon har vant sh 
elak emot er?” 

73a, ja, jaw 

Hon tryckte hela barnklungan i sina armar 
och grat varre dn forut. 

”*T morgon har jag inte nagot hem langre 

Ska ni nagon gang tianka pa er stackars, 
ensamma tant, som sitter och langtar efter sina 
kara sma barn...” 
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Det blef riktig konsert af snyftningar. Till 
och med stora Tom lat sin manliga vardighet 
fara och sodkte efter sin nisduk. 

Men da blef det for mycket for Gertrud. 
Hon forstod inte all denna i hast pAakomna 6m- 
het a bada sidor, och hard till sinnes lamnade 
hon sin utkiksplats f6r att slanga sig ned vid 
en bok, som hon tvingade sig att agna upp- 
marksamhet. 

Da och da kunde hon likval inte lata bli 
att lyssna efter résterna darinne, och bast det 
var tyckte hon, att dar blef sA markviardigt 
tyst. Endast ett par enstaka ord fran fréken 
och smabarnen trangde till hennes Gra. Hade 
Ester och Tom gatt ut andra vagen? 

Hon skyndade ut i salen fér att se, om de 
voro dar, men den var tom. 

I detsamma Oppnades emellertid dérren 
fran faderns rum, och han sjalf kom ut, foljd 
i procession af Ester och Tom, hvilka sago un- 
derligt skygga och just som litet skamsna ut, 
da de upptackte systern. 

Hon fragade dem tyst hvad som stod pa, 
men fick intet svar. De fdljde bara fadern i 
sparen, da han gick genom salongen och in i 
frékens rum. 

Da férstod Gertrud plotsligt alltsammans. 
De bagge forraidarna hade varit och bedt om 
nad for ”den stackars, hemlésa tanten”, och nu 
gjordes allt godt och val igen darinne. 

Hon greps af en mork fortviflan, sa haftig 
och oresonlig, som endast ett barn kan kianna 
den. Hon brydde sig inte ens om att skaffa sig 
bekriftelse pa sina slutledningar, utan flydde in 
i en aflagsen skrubb, dar hon goémde sig i ett 
horn. Att ha kampat sa tappert och dndtligen 
trott sig fri, sig och de andra! Och sa kénna 
sig omsluten af slafveriet igen! Och det bara 
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for ett par enfaldiga barnungars skull! Hon bet 
sénder sina lappar i raseri. 

Forst vid middagsbordet traffade hon den 
forsamlade familjen. Det lag en stilla, mild 
stamning i luften. Fadern berittade nagra sma 
tilldragelser utifran varlden, barnen ato tyst 
och snallt, och tanten sade alltid ”lilla” Ester 
och “lilla” Tom, nar hon bjéd dem mera af 
ritterna, och d& hon lade for smabarnen af 
kakan, fingo de dubbla portioner sylt. Dar har- 
skade en rent af idyllisk frid, tills det med ens 
for en ond ande i den hittills moltigande 
Gertrud. 

”Ska tant flytta i morgon eller inte?” fra- 
gade hon, i det hon lyfte upp hufvudet. Det 
lat skarpt, nastan frackt. Alla syskonen fingo 
pa sig forskrackta miner. Tanten knep ihop 
munnen och dréjde med svaret. Det blef en 
pinsam paus. Men da gaf fadern henne en lang, 
tillrattavisande blick. 

”*Froken stannar kvar hos oss,” sade han. 

Det gick en het rodnad 6fver Gertruds an- 
sikte. Hon kéande sa val, hur bade han och‘ de 
andra tyckte, att hon hade ett hardt och elakt 
hjarta, som kunde naénnas att vilja k6ra ut den 
stackars hemlésa tanten pa gatan. 

Na, de fingo tycka hvad de ville. Hon 
slot sig ater inom sig sjalf och sade icke ett ord 
at nagon pa hela eftermiddagen. 

Men i skymningen gick hon in till sina 
smabroder och satte sig att berdtta sagor fér 
dem. De kroépo intill henne, som fagelungar till 
sin mor. Det var en sdllspord lycka fér dem 
att fa sin ensamhet skingrad, och de ville inte 
tro, att klockan var s&i mycket, da tanten vid 
half attatiden kom in med lampan i hand och 
deras pabredda smorgasar pa en tallrik. 

Nu skulle gossarna ata och ligga sig, sade 
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hon. Om tjugu minuter skulle hon komma igen 
och taga ut lampan. Och sa tittade hon skarpt 
pa Gertrud. Tillsagelsen At gossarna innebar: 
afven en befallning at henne att afligsna sig. 

“Jag ska ta ut lampan, nar jag gar,” sade 
Gertrud kort. 

De bada fienderna matte hvarann med blic- 
karna. Men froken, som kande att hon for till- 
fallet var den svagaste, gick utan protest och 
kom icke ens igen, da de tjugu minuterna voro 
forbi. 

”Kan du inte alltid sitta hos oss om kval- 
larna,” fragade lilla Kurt, da systern omsider 
kysste honom till godnatt och stoppade tacket 
omkring honom. Men han envisades inte langre 
med sin bon. Han visste lika val som Gertrud, 
att tanten icke skulle tala, att hon tog sig af 
dem, och att systern maste begagna tiden for 
att lasa sina laxor, ty lampan togs ju afven 
ifran henne. Men han héll henne kvar om hals 
och om arm denna enda kviall, som var deras, 
och till sist hviskade han i hennes ora, sa tyst, 
att hon knappast horde det: 

”"Vet du, jag tror... Jag tror det hade varit 
bast om hon flyttat.” 

Gertrud lade sin kind emot hans, och hen- 
nes tarar vitte den lilla kinden. Hennes harda 
hjarta, som i formiddags icke kunde vekna till- 
sammans med de andras, gjorde det nu. Det 
blédde for dessa stackars sma moderlésa fangar, 
som maste viéxa upp i morker och ensamhet. 
Och hon hade lika svart att skiljas fran dem, 
som de fran henne. 

Men nu hordes steg i rummet bredvid och 
sa en bultning pa dorren. Det var signalen, att 
’ Jampan skulle ut. 

Hon maste resa sig och limna tva par 
vakna 6gon att stirra sig trotta i morkret. 


HARADSHOFDINGENS 
PORTRATT 


‘Meningen hade varit att man skulle ha en 
liten munter middag. Sallskapet var passande 
valdt. Tva glada fruar utom vardinnan, deras 
likaledes glada man, varden sjalf, en gemytlig 
medelalders man, och dessutom ett par sardeles 
trefliga ungherrar, som voro kanda for att 
kunna sprida gask 6fver ett samkvim. 

Men sa kommer precis en halftimme forran 
dinern skulle serveras fruns i huset voérdade och 
virderade gamla moster, ankefru Adelmark 
fran Mariefred, pa besok, enkom inrest till huf- 
vudstaden for att bereda sina slaktingar en 
glad ofverraskning. 

Hon satt midt.i den sigeste salongssoffan, 
da gisterna stego in, och reste sig litet gene- 
radt stel och styf mot hvar och en som presen- 
terades. Och det var inte utan, att de presen- 
terade ocksa fingo nagot stelt 6fver sig i samma 
nu, som de stodo Bnerte mot ansikte med 6fver- 
raskningen. 

Vardinnan tog dem afsides och gaf dem 
hviskande forklaringar. Och nar herrarna stodo 
omkring smorgasbordet for att taga halfvan, 
lutade varden fram hufvudet och fragade i be- 
kymrad ton, hvem som ville uppoffra sig. Han 
sjalf kunde det inte, ty han var tvungen att ha 
fru Hedengren till dam, eftersom hon for forsta 
gangen var bjuden i hans hus. 

Svaret var ett enstammigt och nagot lang- 
draget “hm”. 

*Men jag ska laga sa, att den olycklige till 
ersattning far fru Ahnell pa andra sidan.” 
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Fru Ahnell var den vackraste och koket- 
taste af samtliga fruarna, och minerna blefvo 
genast litet mildare. 

”Du?” fragade varden och alee hiradshéf- 
ding Borgstedt pa axeln. 

Det var den ene af ungherrarna och for 
eosten den som hade det basta humoret. 

Han vred fundersamt upp sina mustascher, 
men log i detsamma helt godmodigt. 

"Na, kor,” sade han, “jag ska nog satta 
lif i gumman.” 

Varden tackade honom med en ytterligare 
klapp pa axeln. 

"Ja, kara du, hon dr inte alls svar, litet 
sentimental och gammaltantsjapig kanske, men 
for ofrigt riktigt hygeglig.” 

"Godt, jag ska nog leta ut hennes genre.” 

Haradshofdingen var ofvertygad om, att 
han kunde konsten att ”ta” alla manniskor, om 
han bara ville. 

Man gick till bords utan nagra vidare be- 
kymmer med placeringen, och haradshéfdingen 
var verkligen utsokt artig mot sin dam. De 
talade om vetenskap och konst och religion och 
filosofi, och pa alla omraden erkénde han hen- 
nes omddmen sdsom sdardeles traffande och 
ovanligt beaktansvirda. 

Den gamla frun forholl sig forst litet re- 
serverad och misstanksam, men tinade sa sma- 
ningom upp genom all denna sympati, som kom 
henne till del, och slutligen sag man, att hon i 
allt hvad hon sade, fortroendefullt lade sitt 
hjartas mening i Oppen dag. 

De hade kommit att tala om landtlifvets 
behag, som hennes hemort bjéd pa i sa rikt matt 
-under sommarmanaderna, och hiradshofdingen, 
som ville ge en komplimang at hennes ungdom- 
liga vasen, formodade att hon med ifver deltog | 
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i de landtliga néjena, korde sitt ekipage och var 
ute och fiskade i sin sump. 

Men da forandrades hastigt den gamla da- 
mens ansikte och blef strangt som en prasts, 
da han talar om den yttersta domen. 

”*Hiskade,’ upprepade hon och slutade att 
skara sin jarpe. 

Hennes kavaljer forstod, att han misshagat 
henne pa nagot sadtt, och mumlade forsonande 
en fras om, att det var ju ett mycket vanligt 
och gouteradt noje. 

”Noje,” eftersade hon 4nnu en gang, men 
ainda stringare dn forut. — ”Jag kan inte finna 
nagot n6je i andra varelsers pina och déds- 
kamp.” 

”Aha, aha, kara moster,” utbrast varden, 
som var en passionerad fiskare, "man kan 
val inte satta sig ner och svalta ihjal af pur 
omsinthet heller.” 

"Det adr en annan sak, Rudolf. Lat dem 
fiska, som goéra det for sitt uppehalle, men att 
pina for att roa sig, det ar bade ratt och styggt 
och fult och ociviliseradt, det ar sdikert, det.” 

Ett fint smaéléje smog sig in i allas mun- 
vinklar. Nu kunde man da se, att varden haft 
ratt, nar han pastod, “att kara moster” var 
gammaltantsjapig. ; 

Men den som smalog finare an alla de andra, 
det var hiradsh6fdingen, och han gaf sin dam 
till vanster, den lilla koketta och pigga fru 
Abnell, en latt tryckning pa hennes fylliga 
arm, en tryckning, som betydde sa mycket som: 
pass pa, nu ska vi ha roligt. Fru Ahnell satte 
ocksa strax upp sitt vackra ansikte med ett 
vaket uttryck och ”’passade pa”. 

*Ja, det saiger jag med,” inst’mde Borg- 
stedt trohjartadt. ”’Jag haller alldeles med er, 
fru Adelmark.” . 
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Denna sag litet misstrogen ut. 

*Men anda antog ni, att jag skulle kunna 
ha hjarta att sysselsitta mig med ett sAadant 
grymt och barbariskt tidsfordrif.” 

”Ah, jag hade ju inte den adran att kaénna . 
er, min nadiga. Och det dar ndjet anses ju af 
mera Ofina naturer for helt oskyldigt. Men jag 
siger det, att lika sa garna kan man siatta ett 
blatt forklade framf6r sig och ga och muntra 
upp sig med att slakta oxar.” 

”Tack, tack,” sade den gamla frun, fick fatt 
pa hans hand och kramade den, utan att ge akt 
pa ett svagt fnitter fran en af damerna, ett 
utbrott af munterhet, som dock genast tystades 
ner i servetten. 

Men varden, som icke var vidare snabb i 
sin uppfattning, och som garna resonerade 
grundligt och allvarligt om saker och ting, ryn- 
kade pannan. 

"Du glommer att ndjet ligger i spanningen,” 
sade han, ”i om det ska nappa eller inte.” 

”Kors, dai kan man vial ta och linda in yxan 
i en hétapp, lata oxen ga lds och locka pa 
honom: kom, gubben lilla, kom, gubben lilla, far 
du namnam! Och nar han sa kommer, lysten 
och forsiktig, sa smaller man till midt i pannan. 
Vore det inte lifvadt, du Rulle, hva?” 

Men varden blef irriterad, nastan smatt for- 
narmad. 

*Det matte val Anda vara skillnad pa djur 
och djur,” tyckte han. 

”Ja, oxen ar litet stérre in abborren forstas. 
Men for att ta ett belysande exempel: du dr 
mindre dn en elefant, inte sant? — Skulle det 
nu vara ett oddelt néje att lata en elefant svalja 
en liten dragg, men ett ganska lofligt och oskyl- 
digt att lata dig gora det?” 

Som pa ett gifvet tecken brot munterheten 


3. — Fint, folk. 


34 ANNA WAHLENBERG 


lés rundt kring bordet. Det var bara tva per- 
soner, som hdéllo sig allvarsamma. Den ena var 
virden, som sag sig omkring och inte visste 
hvad han skulle tinka. Gjorde man narr af 
honom, manntro? Den andra var hans gamla 
slikting fran Mariefred. 

Hon klappade hiaradshéfdingens arm och 
upprepade sitt ’tack, tack”, sé varmt, att ta- 
rarna sipprade fram under de skrynkliga 6gon- 
locken. 

”*Just sa,” sade hon, ”man ska bara tanka 
sig sjalf i andras stalle, sa begriper man nog 
hvad som ar ratt och oratt.” 

”Ja, manniskornas elakhet och grymhet be- 
ror egentligen pa deras brist pa fantasi,” fort- 
satte hiradshodfdingen. ”Du behéfver bara tanka 
dig, kara Rulle, att du ar en liten abborre, en 
stackars liten abborre, sa begriper du strax hela 
barbariet. Tank dig, att den dar feta hokarn 
har midt emot sitter p&é en brygga med met- 
spoet mellan sina tjocka, réda hander och sina 
sillkaggar till ben dinglande 6fver vattnet; och 
tink dig att du ar en liten abborre, en varnlés 
liten abborre, som simmar inunder honom. Du 
ar pigg och glad och smart och ung, fodd i 
varas. Men daruppe sitter hokarn och spinner 
ut sina runda ogon och tanker: nappar det 
inte, nappar det inte, nappar det inte...? Hvad 
skrattar ni at, mitt herrskap, det har ar inte 
skaimt, det.” ’ 

Alla bordsgiasterna tvirtego och sago med 
ens ut som kyrkfolk, det vill siga, sA nar som 
pa varden sjalf, hvilken en stund suttit och 
skadat sig omkring p& ansiktena till héger och 
vanster och nu hastigt sag ett ljus ga upp for 
sig. Han slog till ett.litet ensamt flatskratt, 
men tystnade strax, han med, och sdg sedan 
hégtidligare ut in nagon af de andra. 
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”"Du har annu inte haft nagot obehag af 
lifvet,” fortfor haradsh6fdingen, ”’du tycker 
det ar festligt att klatscha med stjarten, sa att 
det smaller i vattenbrynet, du ar sa lycklig, som 
en abborre kan vara, du tycker, att vattnet 
smakar bra, att syskonen och hela slakten ar ena 
praktiga, glada pojkar och att lifvet 4nda ar 
nagonting forbaskadt trefligt. Men daruppe 
sitter hokarn med allt rundare och rundare 
ogon och tanker: nappar det inte, nappar det 
inte, nappar det inte... — Anser ni, att jag pa 
nagot vis ar lojlig, mina damer, sa ska jag visst 
inte fortsatta, for jag har verkligen inte lust 
att vara driftkuku?” 

”"Nej, nej, da,” mumlade lilla fru Ahnell 
och bet i servetten. 

"Sag ut bara, haradshofdingen, sig ut. Det 
ar godt for dem att héra,” uppmuntrade den 
gamla frun med tindrande 6gon och niastan 
andfadd af sinnesroérelsen och lyckan 6fver att 
ha fatt en bundsforvant, som sa kraftigt tog 
sig an hennes sak. 

"Ja, kira Rulle,” vidtog Borgstedt, ”’sa sim- 
mar du gladt omkring, utan att veta, att be- 
dréfvelsens och smartans klippor och skar fin- 
nas till i lifvet. Och du ser den lilla brédkulan 
pa kroken; men inte hoékarns runda 6gon, och 
du valsignar forsynen, som inrdttat det sa vist, 
att maten kommer till en, just da man ar hung- 
rig, och sa svaljer du den lilla broédkulan. Hvart 
tog med ens den harliga virlden vagen for dig, 
Rulle lilla? Hvarfor rér du dig, utan att du 
sidlf vill det? Hvarfér genomtranger nagon- 
ting ohyggligt, stort, sdnderslitande, hiskligt 
hela din kropp? Hvarfor branns du upp in- 
vartes och utvartes af en fasansfull torka? 
Hvarfor rifvas dina inalfvor ur dig och du . 
kastas undan att forsmakta i angest, 1 angest? 
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d Jo, for att hékarn med de runda 6gonen 
ska ha ndjet att kinna dig sprattla under sina 
tjocka, réda fingrar, medan han rycker dig af 
kroken och sdger: fy tusan, en san usel abborr- 
pinne! Men alltid duger den at katten. — 
Tyeker du nu, Rudolf, att det finns nagonting 
af gudomlig karlek och mansklig rattvisa i den 
dir sakeu?” 

"Ja, sig nu pa heder och samvete, Rudolf, 
tycker du det?” fragade hans gamla moster. 

Rudolf hostade, ty han hdll pa att fa en 
klunk champagne i halsen. 

”"Medelmattigt,” sade han. 

*Worsék nu och var ridderlig och ta den 
svagaste partens parti. Kann dig som en 
abborre,” uppmanade hairadshofdingen. 

*Hvafalls, ska jag vara ridderlig som en 
abborre?” 

Men da brot det lés en storm af skratt- 
salfvor. Det var ingen, som ens bjod till att 
halla sig allvarsam langre, undantagandes ha- 
radshéfdingen och fru Adelmark. De gutto 
raka och stela som ljus. Borgstedt stoppade 
servetten djupare ned i halsgropen och bérjade 
arbeta eftertryckligt med knif och gaffel. 

"Na, eftersom jag nu ser, att ni bara gor 
narr af mig, mitt herrskap, s& ska vi inte 
resonera vidare,” sade han helt lugnt, utan att 
taga Ogonen fran tallriken. Och till svar pa 
alla blidkande ord hade han endast en hand- 
viftning. | 

“Da man inte forstar hvarann, har man 
ingenting annat att géra an tiga,” tillade han, 
sea sig med en uttrycksfull blick till sin 

am. 

Denna nickade, smalog en smula sorgset och 
var tystlatnare och stelare An férut under hela 
aterstoden af middagen. Man hade skrattat at 
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hennes allvarligaste é6fvertygelse, och det grim- 
de henne. Hon kande sig f6ré6dmjukad. 

Det var endast hennes kavaljer, som kunde 
aflocka henne nagot mer an blott och bart en- 
stafviga ord, och sedan man lamnat bordet och 
suttit en stund vid kaffet i salongen, reste hon 
sig och gjorde sin ursakt for sdllskapet. Hon 
var trott efter resan, och hon bad att man inte 
skulle tycka illa vara, om hon drog sig till- 
baka for att hvila. Darefter tog hon godnatt 
af hvar och en sarskildt, men sist af hadrads- 
héfdingen. 

Da hon kom till honom, bad hon att fa 
siga honom nagra ord i enrum och drog honom 
med sig ut i salen. 

Dar stod hon i d6rren med ett par roda 
flackar pa de knotiga, gamla kinderna och ett 
visst uttryck af forlagenhet i minen. 

"Nu tycker val haradshéfdingen, att jag 
ar en gammal, nirgangen toka,” sade hon, ”men 
jag ville sa garna be hadradshofdingen om en 
sak.” 

”For all del, om jag kan sta till tjanst.” 

”Jo, jag ville sa girna ha hiradshofdingens 
portratt. Det skulle sitta har i medaljongen pa 
klockkedjan bredvid gubben min. Egentligen 
skulle jag ha min yngsta gosse dar, hade jag 
tankt, nar han nu har gatt och last och foto- 
graferar sig i var. Men jag vill hellre ha 
haradshéfdingen. Fr se om det hinder mig 
ibland, att jag tycker att folk omkring mig 
ar karlekslosa och besynnerliga, sa kan jag ju 
bara 6ppna pa medaljongen har, och da kom- 
mer jag genast ihag, att det ocksa finns mén- 
niskor, som ha nagonting varmt och fint i sig, 
och ser ni, det kinns sa godt i ett gammalt 
hjarta.” 

Da haradshéfdingen kom in igen, ville man 
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ovillkorligen veta, hvad hon haft att saga. Hon 
var ju alldeles betagen i honom, den lilla frun 
fran Mariefred. 

Men han sniste till dem, som voro mest 
_ efterhingsna, gick bort och slog i i en likor at 
sig och drack. 

"Tank, att hon inte blef ond pa er ocksa,” 
sade fru Abnell med ett litet leende. ; 

”*Ja, ack, om hon hade blifvit det anda!” 

Han drog en suck, som verkligen lat helt 
uppriktig. Dirpda gick han hastigt bort och 
fyllde sitt glas igen. 

”Skal for den gamla frun,” sade han. ”Det 
ir en rar gumma. Jag Onskar att hon vore 
min mor.” 

_ Och han sag allvarsam ut, nar han sade 
det, men inte pa samma satt allvarsam som 
under middagen. Da hindrade det inte de 
andra fran att skratta, men nu fick ingen som 
sag pa&a honom en dragning pa munnen. 

Tvirtom var det nagot i hans sdtt, som 
tvang hvar och en att ocksa hoéja sitt glas med 
en anstrykning af uppriktig och stamningsfull 
hégtidlighet. 

”Ja, skal,” sade varden, ”du har ratt. Hon 
ar en gammal, rar sjal.” 

Men dagen darpa och afven manga af de 
foljande satt fru Adelmark och vintade for- 
gafves pa haradsh6fdingens portratt. 

Hon kunde aldrig férsta, hvarfor hon inte 
fick det. 


| INFATTNING 


Ett blekt decembersolsken f6ll sparsamt in 
i salongen genom de smala delar af fénster- 
ytorna, som de dubbla gardinerna lamnade fria. 
Det kastade nagra ljusa strimmor 6fver den 
brokiga mattan, satte glans pa den svadngda, 
forgyllda foten till en antik taburett och re- 
- tuscherade upp monstret pa en broderad kudde 
i den lilla hérnsoffan. Men langre in i rum- 
met nadde det inte. Spiselafsatsen med sina 
koketta statyetter, den stora japanska skarmen, 
de svadllande braskuddarna, fantasiméblerna, 
stafflierna och alla vrdarna fyllda med konst- 
foremal och lyxartiklar lago foérsinkta i half- 
dager, vantande pa, att kronor och lampor 
skulle tandas, f6r att lefva upp och komma till 
‘sin ratt. 

Framme vid mellersta fonstret stod ett litet 
svart, aflangt bord af pdarontra, stalldt med 
langsidan pa sned inAt salongen. PA den blank- 
polerade skifvan lekte ocksa ett knippe solstra- 
lar, och midt i dem dansade dammkornen upp 
och ned. 

Tva personer, en ung man och en ung 
flicka, sutto p& 6mse sidor om bordet, skilda 
af den dallrande solstrimman, och skratt, artig- 
heter, skamt, sarkasmer och tomma fraser flégo 
emellan dem med samma liflighet som de dan- 
sande dammkornen. 

Haradshéfding Ohrstedt hade kommit for 
att tacka fér supébjudningen i nasta vecka, 
till hvilken han redan fatt kort. Men bade var- 
den och vardinnan voro utgangna. Det var 
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_ 4 dag annandag jul, och den dagen gingo de 
alltid tillsammans i hé6gmiassan. I vantan pa 
deras Aterkomset, som tycktes ha blifvit fordr6jd — 
af en promenad, underhéll han sig darfoér med 
dottern i huset, fréken Hedvig, och det forefoll 
alls inte, som om denna téte-a-téte var honom 
nagon missrikning. 

' Bade hon och han voro val férfarna i den 
sporten flirt. De hade idkat den pa bade baler 
och middagar, p& promenader och skridsko- 
turer, med hvarann och med dussintals andra. 
- Det var en gamma! och gouterad lek med kanda 
finter. Stéta till och parera! Utmana och béja 
sig undan! 

Isynnerhet det senare férstod Hedvig sig 
pa. Hon kande till hemligheten att fa herrarna 
att saga sig ndstan precis hvilka artigheter hon 
ville och att sedan sitta dar och se ut, som om 
hon vore forvanad, ofver att de: kunde hitta pa 
sadana tokerier. 

Det var en liten glupsk dam. Hon blef 
aldrig matt pa smicker, och hon fick ingen ro, 
om hon inte kande sig som medelpunkten i«det 
sdllskap, hvari hon befann sig. 

Dar hon nu satt i den bekvéma hvilstolen, 
med de utstrickta sma fodtterna i kors och 
lutade sig tillbaka i en retande, sjalfsvaldig 
stallning, hade hon en sa smaleende, belaten 
och segerviss min, att hon af bara vilbefin- 
nande fick tva glinsande flackar p& den mest 
utstaende delen af sina fylliga kinder. 

Men sa voro ocksaé hon och han inbegripna 
i ett sardeles intressant samtal. 

‘De talade om ingenting mer och ingenting 
mindre an om fréken Hedvigs krusiga, Ijus- 
bruna har och dettas alla markvardiga egen- 
skaper. 

Hon skyllde alla amilien sma Alskvarda 
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odygder pa detta stackars har. Det var dettas 
fel, att hon alltid kom fér sent, nar hon skulle 
bort, darfér att det var lockigt af naturen och 
motstrafvigt att ordna, och det var dettas fel, 
att hon lag sA lange om morgnarna. Bara tan- 
ken pa, hvilket arbete hon skulle f& med det, 
hindrade henne att stiga upp. 


Naturligtvis svarade haradshéfdingen med 
en blick, full af romanesk gléd och galanteri: 


”’Men sa dr det ocksAa nagonting att goéra 
sig besvar for.” 

"A, det dr bara till forargelse. Jag tror 
jag tar och klipper af det en vacker dag.” 


”For Guds skull! En san vandal dr ni vial 
inte heller?” 

*Hvad ska jag ta mig till da?” 

Hon strackte ut de korslagda sma fotterna 
annu litet mera och lade hufvudet tillbaka mot 
ryggstodet, sa att det luftiga harburret pa alla 
sidor sk6t fram om ansiktet. 

”Jo, jag vet.” 

“Naweatear dal: 

"Jag ger mig i perukmakarlira.” 

Ett klingande skratt blef svaret. 

"Och sen...?” 

”Sen kan jag hjdlpa er.” 

*"Hvar dag?” 

"Ja. En gang om dagen. Tva ganger om 
dagen. Nar ni vill. Efter behag. — Ska jag?” 

Utan att lyfta pA hufvudet, vande hon det 
at sidan. 

"Det dr ju alitid bra att kunna ett yrke.” 

”"Saledes ska jag?” 

Hon vande pa hufvudet igen, nu at andra 
hallet. 

"Har ni verkligen kallelsen...?” 

Han béjde sig fram 6fver bordet, men just 
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som han skulle svara, stod jungfrun i dorren 
och anmilde ett besok. 
’ Strax darefter kom den frammande in. 

Det var en liten spenslig flicka om sjutton 
Ar med ett par troskyldiga gra 6gon, en frisk 
barnamun, cendréfargadt, ofriseradt har och 
afven i 6frigt ganska fri fran konstgrepp i sin 
toalett. Den enkla klanningen var af morkt 
ylle, och kappans timligen omoderna armar for- 
radde, att den inte var kopt i ar. 

Nagon presentation behéfde inte komma i 
fraga. Haradshéfding Ohrstedt- kande lilla 
Olga Strand, fréken Hedvigs kusin, forut. Han 
hade triffat henne har i huset ett par ganger, 
och dessutom var han pa satt och vis kamrat 
med hennes far. De voro anstallda vid samma 
imbetsverk med ungefaér samma underordnade 
stillning, ty Strand, ehuru gammal i tjansten, 
hade aldrig agt den erforderliga energien att 
arbeta sig upp. 

Olga kom ocksa for att tacka for bjud- 
ningen i nasta vecka, men tillika for att prata 
om, hur man haft det under juldagarna. < 

Hedvig bjéd henne att sitta ned vid det 
lilla svarta bordet och talade genast om, hur 
hon, hennes foraldrar och hennes syskon till- 
bringat helgen, hvilka frammande de haft, hvad 
de gjort, och hvad de tankte gora under de nir- 
maste dagarna. Darefter fragade hon, hvad de 
haft for sig hemma hos Olga. 

Den unga flickan boérjade sin redogorelse, 
men hon hann inte saga mer dn ett par ord, 
forran Hedvig kom in i en annan tankegang 
och bérjade tala om sina julklappar. 

Hon hade fatt en odndlighet med presenter. 
An sprang hon upp efter ndgonting att visa. 
. An drog hon Olga med sig bort till nagonting, - 
som inte kunde flyttas. Det var bara praktiga 
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saker, den ena vackrare an den andra, och hon 
trottnade inte pa att forklara deras fértjainster 
framfor andra foremal af samma slag. 

Olga gaf till utrop pa utrop af féortjusning. 
Hon hade aldrig sett s&A mycket vackra saker 
pa en gang, och road af expositionen, instimde 
hon i loforden pa det mest barnsligt glidtiga 
och uppriktiga satt. 

”"Na, hvad har du fatt?” fragade Hedvig 
slutligen. — 

Det hade varit oartigt att inte géra den 
fragan. 

“Ja, jag har fatt vackra saker, jag med,” 
svarade kusinen, under det hela hennes ansikte 
lystes upp af belatenhet. ”Fastan inte sA myc- 
ket som det har. Men en sak...” s 

”Och ser du har!” sade Hedvig afbrytande. 

Det var endast med ena 6rat, som hon lyss- 
nat till Olga, och nu kom hon plotsligt ihag, att 
hon dnnu inte visat sin guldring med de tva 
stora topaserna, som hon bar pa lillfingret. Och 
sa blef det profning och foredrag igen. 

Men Olgas beundran var icke langre fullt 
sa liflig som forut, och hon vande ringen mellan 
sina fingrar med en forstrédd min. 

"Det var rysligt, hvad du fatt mycket,” 
sade hon. ”I fjol fick vi ocksd en hel mangd. 
Och det dr nog roligt att fA sA manga paketer. 
Men i ar tyckte pappa och mamma, att det var 
battre, att vi fick litet mindre saker, och i stal- 
let sidana som det var mera varde i.” 

"Ja, inte ar det nagon gladje att fa skrap. 
Da vill jag hellre vara utan,’ sade Hed- 
vig och fortsatte sin forklaring ofver stenarnas 
utsékta egenskaper. De voro slipade pa ett sar- 
skildt saitt, som gjorde dem kostbarare, an de 
annars skulle ha varit, och man kunde fa leta 
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igenom alla stadens juvelerarebutiker, utan att 
lyckas uppspara nagra dylika. 

- Haradshoéfding Obrstedt satt och log fér sig 
sjalf. Han hade féljt med den fruktlésa kamp, 
som Olga kampat for att ocksa fa ett ord med 
i laget om sin egen person och det lilla hon 
hade att skryta med och inte alldeles lata be- 
grafva sig under den vagnslast presenter och 
hyllningsgirder, som Hedvig sa triumferande 
koérde fram med. Det var nu andra eller tredje 
gangen hon forsékte vinna gehor for att beradtta 
om den dir julklappen, som hon tycktes vara sa 
stolt och fértjust Ofver. Men det ville inte 
lyckas. Hon fick inte fram en half mening. 
Hennes firade kusin var alltfor upptagen af sig 
och sitt for att kunna ha nagot intresse dfver 
at en annan. 

Han funderade pa, om han inte borde goéra 
den stackars flickan den tjansten att direkt 
fraga efter den dar undanskuffade presenten. 
Men dels var han radd, att det skulle lata 
ogrannlaga, och dels lade Hedvig verkligen sa 
beslag pa deras uppmarksamhet, att det icke 
var latt att fora konversationen At annat hall. 


”*Ja, nu har jag visst talat om alltihop,” 
sade husets unga vardinna. Men sa knippte hon 
med fingrarna. Det var en sak till, som hon sa 
nar hade glomt. Hon hade ocksa fatt en stor 
bjornskinnskrage. Muff hade hon foérut. 

”Nej,” utbrast Olga med nyvackt liflighet, 
som till och med var sa stark, att hon rodnade. 
”Ar det riktigt akta bjornskinn?” 

*Naturligtvis. Annars skulle jag da inte 
vilja ha den.” 

”*Kar jag se pa den!” 

Hedvig, som aldrig varit olifvad for att visa 
nagonting, gick ut i tamburen och kom in igen, 
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klidd i den valdiga palskragen, hvari hennes 
lila hufvud niéstan fdrsvann. 

Kusinen skyndade fram och undersokte den, 
strok den utmed haren, skilde dem At, slitade 
dem igen och betraktade skinnet fran sidan for 
att noga kunna iakttaga fargskiftningen. 

”"Nej, vet du, Hedvig,” sade hon allvarligt, 
nastan hodgtidligt, ”’det ar inte. riktigt bjérn- 
skinn.” 

”Jo, det kan du vara lugn for.” 

”Ne-ej. Bjérnskinn ar mycket morkare.” 

Kragens aégarinna brast ut i ett hogt skratt. 

”*Kara Olga,” sade hon halft leende, halft 
héogdraget, ’du har visst aldrig sett akta bjérn.” 

"Jo, det har jag.” Olga blef allt rédare 
och rédare. ”Jag har sjalf fatt en bjérnskinns- 
muff till julklapp.” 

*’Har du den med dig?” 

ae” 

Hon gick bort till en stol, dar hon vid in- 
tradet lagt ifran sig den omnamnda handskyd- 
daren och bar fram den i dagern. Det var en 
nastan svart, tamligen langharig, sidenfodrad 
muff, med nytt utseende. 

Hedvig hade knappast kastat en blick pa 
den, forrin hon smalog helt 6fverlagset. 

"Tror du, att det dir ar akta bjorn?” 

"Ja, det ar det. Pappa koper aldrig nagot 
skrap.” 

Den lilla spensliga flickan hade ratat upp 
sig. Hennes kinder och 6gon glédde. Hon 
trodde fullt och fast, att ingenting underhaltigt 
kunde komma fran hennes fars hand, och hon 
var beredd att forsvara hans och sitt eget an- 
seende till det yttersta. Hon sag ut som en 
liten valkyria. 

Men Hedvig héll upp muffen mot sin yfviga 
krage och gick fram till Ohrstedt. 
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"Kan ni saga, hvilket som ar akta, och 
hvilket som ar odkta bjérnskinn?” 

Den tillsatte domaren betraktade de stri- 
dande parterna. 

Den ena stod dir lugn och segerviss, endast 
vyintande pa bekriftelsen af sin utsago. Den 
andra stod dir lika séker pa sin sak, men inte 
sa lugn. Hennes upprérda ansikte talade om, 
att det var tusen ganger viktigare for henne 
att fA ratt. Det gallde ju att hafda betydelsen 
af hennes enda, stora julpresent; hennes stolt- 
het, hennes julgladje, den enda elegans, som 
forgyllde upp hennes enkla toalett och h6djde 
henne en smula O6fver hvardagslifvets tarflig- 
het. Och sa gallde det ju att fa konstateradt, 
det hennes far, till hvilken hon satte ett sadant 
blindt f6rtroende, var en man med omdéme och 
fin smak och inte ”en person hvilken som helst”, 
som kunde nedlata sig till att képa “skrap”. 

Han smalog och boérjade granska de bada 
omtvistade tingestarna. 

”Om det har ar akta bjornskinn,” sade han 
och tog i kragsnibben, ”det kan jag inte riktigt 
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Hedvig svingde sig helt om med en harm 
och ett forakt, som voro foér stora att uttryckas 
i ord.. 

”*Ja, det kan ju handa,” fortsatte han, utan 
att lata imponera pa sig, “det vill jag inte 
precis forneka. Men att det har dr ett aikta 
skinn,” han snurrade muffen rundt onvenoe: 
"det ar jag da alldeles siker pa.” 

Det lyste till i de klara, gra égonen, som 
nyss betraktat honom sa oroligt. Flickebarnet 
tycktes vaxa, breda ut sig, st&é stadigt p& sina 
bagge fotter, och ett gladjeskimmer stralade ut 
ofver hela hennes lilla gestalt. 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK 47 


”Ser du det,” sade hon till Hedvig, i det 
hon stack hinderna i muffen och vande sig emot 
henne. ”Nar pappa koéper nagonting, sa vill 
han alltid ha det som ar riktigt bra.” 

Hedvigs enda svar var ett nytt, kort och 
retsamt skratt. Men det férmadde hvarken 
rubba Hedvigs nybefistade héga tanke om sin 
skatt eller jaga bort det fornédjda leendet fran 
haradshofdingens lappar. 

Aldrig i sitt lif hade han ljugit med sa godt 
samvete. 

Det var hans verk, solskenet i det dar lilla 
Oppna barnansiktet. Han satt och njot af att 
se, hur fri hon med ens hade blifvit. Den foér- 
stimning, som for en stund sedan legat éfver 
henne, var forsvunnen. Den lilla seger, hon 
vunnit, hade befriat henne fran trycket af den 
vagnslast troféer, som Hedvig stjalpt ofver 
henne, och hon hade blifvit sig sjalf igen. Hon 
pratade och skrattade med en naturlig upp- 
sluppenhet och lat inte langre sin kusin klippa 
af allt hvad hon sade. 

Da hon slutligen tagit afsked, och d6érren 
sléts efter henne, forefdll det Ohrstedt, som om 
luften i rummet plotsligt blifvit instingd och 
kvaf och han svarade tamligen matt pa de 
pikar Hedvig skyndade att servera. 

Sedan hon tréttnat pa dessa sma elakheter 
satte hon sig emellertid ater till ratta i sin be- 
kvadama stol, strickte ut sina korslagda fotter, 
lade sitt krusiga hufvud tillbaka mot den fo6r- 
gyllda karmen och kastade mot honom en tve- 
tydig fras som inbjudning till fortsaittandet af 
deras afbrutna flirt. Men han lyckades icke 
komma i stamning igen. Allt det pikanta hos 
den unga eleganta damen framfor honom och 
den koketta lyxen omkring henne hade fliktats 
bort af den friska luftstroém, som kommit in 
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i rummet pa samma gang som den naiva lilla 
flickan med det falska bjérnskinnet och de tro- 
skyldiga édgonen, och som forsvunnit med henne, 
da hon gick. 

Hvart han vande sin blick fol] den pa nagon 
af de nyss exponerade presenterna, och de irri- 
terade honom. Det tycktes honom, som om de 
och allt annat rundt omkring endast var till 
- sdsom infattning at henne, den lilla vackra, 
krushériga juvelen med de glinsande belaten- 
hetsflackarna pa de fylliga kinderna. Allt, 
som kom henne nara, arrangerades genast att 
bilda effekt mot henne. 

S& slog honom hastigt en tanke. Hvarfor 
satt hon har och lockade honom att lagga en 
hyllningsgird af artigheter och halfforailskadt 
smicker vid sina fotter? 

Var inte det ocksa bara fér infattningens 
skull, for att lata juvelen briljera sa mycket 
praktigare? 

Hedvig kunde alls inte forsta, hvad som 
kommit at haradshofdingen. Hvilka anstrang- 
ningar hon dn gijorde, ville inte deras konversa- 
tion flyta in i samma latta, angenima ton som 
forut, och han begick till och med den ogrann- 
lagenheten att inom loppet af fem minuter tva 
ganger se pa klockan. 

”Era foraldrar droéja val lange,” sade han. 

Han berattade, att han hade Annu en visit 
att gora innan middagen, och bad om ursikt, 
att han inte kunde vanta ut de promenerande. 

Men Hedvig stod hapen och stirrade mot 
dorren, sedan han gatt. 

Hon kunde alls inte begripa, hvarfér han i 
en hast fatt sA bradtom. 


EFTER »JA>»>-ORDET 


Nedat den langa allén, som ledde fran 
brunnsparken till villorna, skyndade en ung 
flicka med upphetsadt ansikte. Foérst da hon 
hunnit in i tradgarden till foraldrarnas villa, 
saktade hon stegen, och i stallet for att gi upp 
pa verandan, smog hon sig in bland buskarna, 
satte sig ned pa det lilla sétet under lonnen och 
dolde ansiktet i handerna. 

« *”Hlise, Elise,” hviskade hon till sig sjalf, 
*hvad har du gjort?” 

Hon hade bundit sig for lifvet vid en man, 
som hon forsta gangen sett for endast nagra fa 
dagar sedan. Dessa dagar hade gatt som en 
drém med lek och skamt utan tankar for annat 
an stundens ndje. Hon hade nog anat, hvart 
det bar hain, men icke att det skulle ga sa fort. 
Och foérst nar det bindande ordet var sagdt, vak- 
nade hon ur drémmen. 

Nyss, dai han dragit hennes arm narmare 
in i sin och hviskat i hennes ora att de skulle 
gifta sig innan aret gatt om, tyckte hon sig 
kanna blodet kallna i sina adror, och han som 
gick bredvid henne blef henne med ens lika 
frimmande som den manniska hon gick férbi 
pa gatan. 

Och nir hon satt har och fragade sig sjalf 
hvad hon visste om honom och hvarfor hon héll 
af honom, sa kunde hon ingenting svara. Och 
da hon sag in i sitt hjarta, fann hon det sa kallt 
och tomt, som om inga varmare kanslor nagon- 
sin rort sig darinne. 


4. — Fint folk. 
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Men hennes kinder brunno allt hetare och 
rédare, och hon gick in i huset till de andra for 
att komma ifran sig sjalf och sina tankar. 

Kloeckan i salongen pickade hardare 4n 
eljes den eftermiddagen, och Elise sag oupp- 
hoérligt upp fran sitt arbete for att ge akt pa 
hur visarna skredo. Snart skulle den sla sex. 
Men strax innan slaget ljéd, kastade hon bro- 
deri och garn ifran sig, sprang upp och rusade 
sin vag utan att besvara sin mors forvanade 
fragor. 

Endast ett par steg utanfor tradgarden 
motte hon honom. Han var punktlig pa plat- 
sen och stralade af gladje 6fver att hon kom- 
mit honom till motes. Men da hon forde honom 
forbi grinden till villan under forslaget att ga 
ett stycke vidare, sag han 6fverraskad pa henne. ~ 

Hon var icke mycket angelagen att. fa pre- 
sentera sin fastman. 

Elise sprang hastigt af vagen och upp i 
skogsbacken. Pa en mossig sten under grarfarna 
slog hon sig ned, och han strackte ut sig pa 
lingonriset bredvid. Stenen hade nog rackt till 
for tvé, men hon gjorde inte rum. 

*Ky det riktigt sikert,” bérjade hon under 
det hon broét en liten torr riskvist i minsta m6j- 
liga bitar, "ar ni riktigt, riktigt siker pa att ni 
alskar mig... ?” 

Han blef forst allvarsam, men brast strax i 
skratt pa sitt friska, muntra satt. 

“Saker pa...? Men det dr da val ingen 
som har tvingat mig att saga det.” 

”*Nej. Men ni kanner mig ju inte. Hod 
ar det ni tycker om. hos mig.” 

” Allt.” 

Han dlskade fallen pa re klanning. 
Han 4lskade blomman vid hennes brést, och 
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han forstod inte, att under hvar fraga till honom 
lag den fragan till henne sjalf: hvad ar det jag 
alskar hos honom? 

Men hvarfér skulle endast hon tvifla och 
_ angslas? aids 

- Och fér att rubba hans lugn bérjade hon 
klada af sitt jag. Allt ondt hon visste om sig 
sjalf drog hon fram. Hon var haftig och grdl- 
sjuk. Hon var afundsjuk och kokett. Hon var 
dum och okunnig. 

Med en allvarlig rést satt hon och riknade 
upp allt detta. Det var uppriktigt sagdt, ty 
hon ville bli trodd. Men leendet liamnade icke 
-hans lappar och hans 6gon icke hennes ansikte. 
Och vid hvarje ny bikt upprepade han endast: 

"Ja, det visste jag forut.” 

Till slut stegz blodet henne at hufvudet. 
Det upprérde henne, att hon icke kunde inge 
honom en aning om, hvad hon menade. Han 
satt dar visst och trodde, att hon endast ville 
6dmjuka sig i sin stora lycka. Kunde han da 
alls icke fatta, att det var ett brott att 6fver- 
-rumpla henne sa som han hade gijort, och att 
man icke kan vara saker pa en karlek med sa 
lésa rétter. 

_ Ett medel visste hon dock att fa honom att 
forsta. Men det lag ett band kring hennes 
tunga, da hon ville tala. En stund satt hon 
tyst, kimpande med lust och raddhaga. Till 
sist segrade likval lusten. 

”Nej, ni kanner mig inte,” sade hon. 
“Nar jag svarade er som jag gjorde i formid- 
dags, s& var det darfoér... Ja, inte bara dar- 
for... Men kanske anda nagot darfor... dar-- 
for att jag har det svart hemma.” ; 

Det rasslade i lingonriset. Han hade vandt 
sig p& armbagen och betraktade henne utan ett 
erd, men fargen hade flytt fran hans ansikte. 
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Hon behoéfde icke.lingre oroa sig for att 
han icke skulle forstaé. Men i stallet kom det 
Ofver henne en outsadglig angest. 

Med ett ord hade hon forspillt nagot, som 
hon aldrig kunde fa igen. Och detta nagot blef 
henne nu, nar det var forloradt, dyrbarare 4n 
allt annat i virlden. Hon kande honom icke. 
Hon hade icke lyckats fa svar pa sin fraga, 
hvad det var hos honom som hon hol] af, men 
den kraft, som férut dragit och lockat henne 
till honom, den kinde hon resa sig i mangdubb- 
lad styrka. Det gudomliga, oforstaeliga, som 
hon velat férklara och taga pa, men endast 
kunnat tysta ned, det lefde ater upp inom henne. 

Och nu var det for-sent. Hvad skulle val 
kunna utplana hennes ord? 

*Jasa, ni adr radd for svarigheter?” 

Hans rost ljod tung och han lat andtligen 
sin blick glida bort, langt bort utat de vida, 
flacka Angarna, som man sag genom skogsépp- 
ningen. 

"Da ar det nog bast att ni betianker “er,” 
fortsatte han. "Jag dr affarsman, och min 
stallning ar osaker. Den ena dagen kan det 
vara guld, den andra skuld. Och med svarig- 
heter af ett slag foljer alltid andra.” 

Den mossiga stenen stod tom. Hon hade 
glidit ned i lingonriset vid hans sida. Och hon 
tog hans hand och goémde sina 6gon i den. 

*Det gor mig ingenting, alls ingenting om 
jag far svarigheter hos dig,” sade hon sakta. 

Hans blick kom igen fran de vida falten. 
Det var endast ett moln, som gatt dfver solen. 
Han forstod att den lilla fagel som han velat 
locka till sig, blifvit skramd genom att han 
narmat sig for hastigt, men att den nu kommit 
af sig sjalf, och att han icke hade nagot annat 
att gora an att Oppna sina armar. 
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Och hon férstod, att hon maste alska honom 
antingen hon visste hvarfér eller ej, antingen 
det bar till lycka eller sorg. . 

Efter en stund gingo de tillbaka samma 
vag de kommit. Men den gangen passerade de 
icke férbi grinden till villan. De 6ppnade den 
och gingo rakt in i huset till fordaldrarna. 


NU SKA HAN FLYTTA IGEN!” 


I sju ar hade gamla assessor Linge bott hos 
grosshandlar Angdals, och antingen dirfér att 
frun var hans systerdotter, eller darfor att hans 
lilla formégenhet vantades en gang tillfalla 
familjen, gjordes allt hvad géras kunde for hans 
trefnad. 

Fastin den summa han betalade i inackor- 
dering icke var stor, hade han anda ett trefligt, 
nadstan elegant moébleradt rum. Husets kvinn- 
liga tjansteandar stodo pa ta for honom fran 
morgon till kvdll. Det lagades sarskild mat 
At honom, och man hviskade, da man gick forbi 
hans dorr, for att inte stéra. 

Men trots all denna omvardnad ville han 
anda regelbundet flytta tva a tre ganger om 
aret. 

Han hade allt som oftast den idén att man 
forsummade och misshandlade honom pa nagot 
vis, och en sddan mirklig formaga som han 
besatt att upptacka fordolda orsaker till vissa 
handelser och férhallanden var nog inte allom 
gifven. 

Hade man glimt att tala om for honom att 
det skulle bli frammande till middagen, sA ansag 
han att han betraktades som en utomstaende 
person, som icke var vardig att invigas i famil- 
jens fortroende. Bad hans systerdotter honom 
inte ge barnen, en gosse pa Atta och en flicka 
pa sex ar, for mycket karameller, sA unnade man 
honom inte att de sma faste sig vid honom. 
Och sag man p& honom da han At, tyckte 
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man att han hade for god aptit. Och s4 skulle 
han tvart flytta. 

Da grosshandlar Angdal fick héra talas om 
dessa tilltankta flyttningar, sade han bara: 
*Dumheter, kira morbror! Det dar kommer 
aldrig pa fraga.” Och sa gick han in till sig, 
slog igen doérren for att slippa ifran braket, och 
lat sin fru bara flyttningsstékets hela slit och 
besviir. ; 

Det var hon som maste ga in till assessorn 
och forklara historiens ratta sammanhang tjugu 
ganger om. Det var hon som blef beskylld for 
att planlagga alla de of6rratter, som tillfogades 
hennes stackars morbror. Det var hon som 
maste grata och siga att han skulle géra dem 
alla sa forskrackligt ledsna, om han lamnade 
dem, och det var hon som slutligen fick sitta 
i hans kna och taga emot forlatelse. 

Men det var litet trottsamt att spela samma 
komedi om och om igen i oadndlighet, och for 
hvar gang den upprepades kande hon sig allt- 
mera ohagad. Hon lofvade alltid sig sjalf att 
hon inte skulle vara med om den lJeken langre, 
och en gang nar hon var mer én vanligt nervoés 
och led at hela varlden, holl hon verkligen ord. 

De hade en dag hennes svager och svagerska 
och dessutom en vaninna hos sig pa middag. 
Sedan den var slut, och man i all trefnad ,satt 
och pratade vid kaffet, foll det fru Angdal in 
att taga fram ett par profver pa moébeltyg och 
be om rad. Hvilket skulle vara mest passande 
till omkladsel af salongen, det gréna eller det 
gula? 
ji Profverna gingo ur hand i hand. Forst sade 
svigerskan sitt omddéme, sé vaininnan, s& sva- 
gern, sa herrn i huset, sé Nils och Greta, och sa 
returnerades lapparna till vardinnan, som ater- 
foll i samma funderingar ofver fordelar och 
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betankligheter, hvilka sysselsatt henne innan 
- hon fick nagot rad. Fragan var till och med sa 
intressant, att hon alls inte markte hur ett par 
sma, gra égon plirade fram under sina hvita, 
buskiga é6gonbryn och oafvandt hangde fast vid 
henne. 

Assessorn hade icke slappt tygbitarna ur 
sikte medan de gjorde sin rond. Han satt taligt 
och vintade och undrade nar turen skulle 
komma till honom. Men det kunde aldrig falla 
honom in att be att fa se pAa dem. Han hade 
till princip att aldrig tranga sig pa manniskor. 
Men det skulle bli lustigt att se hur man upp- 
skattade de olika omdémena, hvilkas man be- 
garde forst och hvilkas sist. 

Da barnen fingo lapparna, rynkade han 
pannan. Da de aterlamnades till fru Angdal, 
spinde han ut nasborrarna och vantade; men 
da hon slutligen lade in dem i kuvertet och sk6ot 
detta in i en sybordslada, da drack han ur sista 
dropparna af sitt kaffe, satte koppen med en 
small pa fatet och gick ut. 

Vid kvallsvarden var han osynlig och lat 
halsa att han inte mAdde riktigt bra, och har 
hans systerdotter morgonen darpa kom in pa 
visit for att hora hur det stod till, holl han pa 
att plocka upp strumpor och léskragar ur en 
utdragen byrdlada och ner i en kappsack, som 
-stod uppslagen pa tva stolar. 

Den synen var nu alltfor gammal och val- 
kand for att vacka nagon djupare forskrickelse 
hos den unga frun, och hon fragade darfér 
ganska lugnt hvad som stod pa? 

Férst stod det naturligtvis inte pa nagon- 
ting alls, men efter ett dgonblick brét stormen 
lés, och s& fick hon veta att han inte var blind 
langre, att han markt att man ans4g honom af 
noll och intet varde, att till och med barnen 
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betraktades sta 6fver honom i intelligens och 
omdomesformaga, och att han var ett pahang, 
som alla ville bli af med. Darfor skulle de 
ocksa bli honom kvitt, och det genast. 

Men, kira morbror Henrik,” sade fru Ang- 
dal trott, "hur kan du tro det var min mening 
att foroliampa dig? Jag tankte att...” 

”Nej, nej, nej, hur skulle du kunna det! 
Tinka pa en gammal, enfaldig gubbe som jag! 
Nej, min kara Edith, nog forstar jag hur svart 
det ska vara att jamt ha honom i tankarna. 
Och darfér sa... Ni ha varit snalla som dra- 
gits med mig sa har lange...” 

Hans systerdotter satt stel pa sin stol och 
lat honom prata. Det gick omkring i hennes 
hufvud af leda och trotthet att hora den dar 
gamla positivarian vefvas upp igen. Fastan 
tanken pa det lilla arfvet och barnens val flogo 
igenom hennes hufvud, kunde hon inte forma 
sig till att siga ett enda ord vidare for att mil- 
dra och beveka honom. Hon orkade rakt inte 
langre, och nar han tystnat for ett d6gonblick, 
steg hon upp. 

”Ja, morbror gor naturligtvis som morbror 
vill,” sade hon. ”Nar morbror har sa daliga 
tankar om oss, kan det ju inte vara roligt att 
lefva tillsammans.” 

Och dirmed gick hon ut. 

Han stod som férlamad och sag pa den till- 
slutna dérren. 

Det dir hérde ju inte till pjasen: 

Det var ju som att bli utkérd pa gatan! 
Hon koérde sin egen morbror pa gatan! Man 
jagade honom bort fran den enda vra i varlden, 
som han kunde kalla ett hem! 

Hvem det var som forst talat om flyttning 
hade han alldeles glémt bort. Han visste bara 
att man sagt att han skulle ga sin vag. 
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Och de gamla, skrumpna hinderna bérjade 
darra, di han dndamalslést fingrade pa facken 
i kappsacken. 

- Hvart skulle han taga vagen med sina fat- 
tiga saker? Det hade han aldrig tankt pa, och 
inte kunde han fundera ut det nu heller. 

Efter att ha gatt af och an i rummet, satte 
han sig pa en stol och stirrade tréstlost midt 
framfor sig. Sedan tog han pa sig ytterrocken 
och gick ut. Men fastin han amnat ga och se 
pa rum, kom han igen om ett par timmar utan 
att ha varit inom annat folks dorrar. 

Han var som en tam fagel som man. slappt 
lds, men som flég in i sin bur igen. 

Fram pa fdrmiddagen kommo Nils och 
Greta in for att halsa pa, som de brukade da de 
kommit hem fran skolan, och nar de fingo reda 
pa saken, blef det stort alarm. Flyttning var 
for dem ett hemskt ord, som betydde ohjalplig 
skilsmassa, ty morbror Henriks flyttningar hade 
aldrig forr kommit sa langt, att de tillkanna- 
gifvits for dem, och aldrig forr hade de sett 
hans strumpor och kragar ligga i en 6ppen. 
nattsack. 

Men de tyckte om sin morbror Henrik, ty 
han skaémde bort dem efter basta formaga, och 
de hangde sig en pa hvar arm omkring honom — 
och foérklarade att de aldrig skulle tillata att 
han gick ifran dem. Och nar han sade att det 
maste ske i alla fall, sa fragade de hvarfor. 

Darfor att han var tvungen. 

Hvarfor var han tvungen? 

Darfor att det var bast. 

Hvarfér var det bast. . 

Darfor att det var nédvandigt. 

Och nar de inte kommo nagon hvart med 
sina “hvarf6r” hos honom, satte de af i fyr- 
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sprang genom hela vaningen i in till sin mamma 
och bérjade med dem dar i stallet. 

Hvarfér skulle morbror Henrik flytta? 

Diarfoér att han ville det. 

Hvarfoér ville han det? 

Darfor att han tyckte det var bast. 

Hvarfor tyckte han det var bast? 

Darfoér att han tyckte det var nédvandigt. 

De héllo pa en hel timme med att springa 
mellan mamma och morbror och skulle ha hallit 
- pa med det hur lange som helst, ifall inte deras 
far kommit in och fragat om inte middagen var 
i ordning. 

Och sa blef det en paus medan man at, ty 
barnen hade inte lof att prata vid bordet. For . 
ofrigt sade inte heller de stora manga ord. 
Grosshandlaren férsdékte visserligen skimta och 
latsa om ingenting, fastin han visste om bade 
flyttningen och hur allvarsam den var den har 
gangen, men samtalet ville inte ta fart, och sa 
fort man stigit upp, gick han in till sig och 
laste in sig. 

Det var hans satt att behandla familjeled- 
samheter. 

Fru Angdal satte sig dairemot som vanligt 
vid fonstret med sitt broderi, och assessorn i 
gungstolen med Greta pa det ena knit och Nils 
pa det andra. Det var den roliga sagotimmen, 
som de alltid liangtade sa mycket efter, ty mor- 
bror kunde beratta sadana markvardigt under- 
bara historier. 

Men i dag satt han tyst, och ingen af bar- 
nen begarde heller att fA en saga. Lilla Greta 
slog bara sin arm om hans hals och borjade om 
visan fran formiddagen. 

”*Morbror far inte ga ifran oss!” 

”"Kira mina sma barn,” sade morbror Hen- 
rik i tréstande ton, ”det blir s& bra for er pa 
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manga vis. Da slipper ni f4 bannor for ni far 
karameller af mig och forstér era sma magar.” 

*Det bryr vi oss rakt inte om,” sade Nils 
morskt med en hastig blick at fonstret. 

Repliken var en utmaning at hans harda 
mor, som dock lade band pa sig, lat nalen flyga 
och forargade sig i tysthet. 

"Och sa behéfver ni aldrig mera ga poh, 
képa snus at mig.” 

*Jag tycker sA rysligt mycket om att ga 
och képa snus,” sade Greta med graten i halsen. 

”Hér resten si kommer ni-kanske nagon 
gang och halsar pa stackars, gamla ensamma 
morbror, om ni far for mamma och pappa.” 

Vid det forslaget, som tycktes gora .saken 
annu mera afgjord an forut, var det emellertid 
slut med Nils’ och Gretas sjalfbeharskning. 
Nils snyftade, Greta storgrat, och bagge tva 
hangde sig fast vid honom som kardborrar, 
under det de pa det bestimdaste forklarade att 
han aldrig, aldrig skulle fa ga. 

Men morbror Henrik fortsatte att beskrifva 
skilsméssans fordelar. Nar de kommo ,gtill 
honom, skulle de fa pengar till att fara i spar- 
vagn, och att rida pa gunghdstarna i Humle- 
garden, och alltid skulle det finnas godt-godt 
i byraéladan. Det skulle bli sa trefligt sa. 

Hvart lofte var som ett sting i de varma 
barnahjartana, det kunde man hora pa snyft- 
ningarna. Fru Angdal bet sig i lappen och 
vande haftigt pa sitt broderi. Hon tyckte det 
var skam att pina hennes sma kansliga barn 
pa det sattet. 

Inte ska ni vara ledsna! Inte ska ni vara 
ledsna,” sade morbror Henrik och klappade de 
ljusa hufvudena. ”Var nu bara snalla och glada, 
s& ska ni fa hvar sitt minne af gamle morbror, 
sa att ni tanker pa honom ibland. Du Nils, ska 
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fa min silfverklocka, som vi ska rusta upp, och 
Greta ska fA den dar lilla guldmedaljongen, ni 
vet, med safirerna pa.” 

Det var precis som om han skulle legat pa 
dédsbadden och gjort sitt testamente, och fastin 
silfverklockan och guldmedaljongen voro kost- 
bara ting, runno Nils’ och Gretas tarar stridare 
an forut, och Greta kramade morbror Henrik 
om halsen och lade sin lilla réda kind mot hans 
skrynkliga. 

*Jag vill inte ha nan medaljong,” sade hon 
under jammerlaten. ”Jag vill bara, bara, bara 
ha morbror kvar.” ; 

Hennes mamma sag upp med en vred blick 
och ett skarpt ord pa lapparna. 

Men det ordet blef aldrig sagdt, ty det for- 
stummades da hon sag uttrycket i den gamla 
mannens ansikte. All tanke pa skilsmidssans 
bitterhet och ett stundande ensligt lif var fér- 
svunnen ifran honom. Han endast njot, frossade 
af dessa barnatarar, af den lilla mjuka armens 
tag kring hans hals, af den fasta gossnafvens 
beslutsamma, kvarhallande grepp om hans 
- skuldra. 

Hon kande igen detta feta Det var det- 
samma som han haft, da hon varit den som 
tiggt och bedt honom om att stanna kvar hos 
dem. Men hon foérstod det battre nu, da hon 
satt som askadare pa afstand. 

Stackars gamla morbror, han behdfde dessa 
flyttningar! De voro hans oaser i den graa 
hvardaglighetens dkensand. De voro hans 
krigslister for att skaffa sig bevis pa att icke 
heller han var utan all betydelse i varlden. De 
voro hans satt att tigga sig litet 6mhet och 
karlek, hvarmed det annars icke slésades dar 
i huset. 

Afven hennes égon blefvo fuktiga, och fen 
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steg upp och gick fram till gruppen i gung- 
stolen. 

*Lilla morbror,” sade hon, ’ nar du nu ser 
hur mycket vi alla halla af dig, sa ska du val 
inte tala mera om att flytta.” 

Hans ansikte blef nastan dinnu ljusare af 
6fverraskningens gladje, och fastan han. for- 
soékte héja nagra protester for att inte ge med 
sig f6r fort, voro de sa svaga, att de genast 
ofverréstades af barnen, som, segervissa genom 
det moderliga medhallet, satte- upp pekfing- 
rarna midt framfor hans nasa. 

”Nej, aldrig mera far du tala sa dar: Hor 
du det! Aldrig mer!” 

Han log. 

. "Ja se, det vet jag anda inte om jag kan 
lofva,” sade han. 

Och hans systerdotter log, hon oeksa, medan 
hon klappade hans kind. 

Nej, det kunde han nog inte lofva. Hon 
var saker pa att det inte var sista gangen hon 
haft flyttningsbekymmer fér hans skull, men 
hon var ocksa saéker pa att hon skulle taga dem 
med stérre lugn. 


> 


STRECKET I ALMANACKAN 


Damerna hade satt sig inne hos kammar- 
radet, fastan han sjalf var borta den kvdallen. 
I hela vaningen fanns det inte nagot trefligare 
rum. Man satt sa bekvamt i de kolossala, sval- 
lande, engelska karmstolarna, man kunde stédja 
armbagarna pa ekbordet, ty det var alldeles 
fritt fran generande prydnadssaker; i soffan 
fanns det mjuka, broderade dunkuddar, som 
man kunde kndla till efter behag, och den lilla 
hanglampan i ett horn af rummet gaf ett behag- 
ligt ljus att arbeta eller lasa vid. Man trifdes 
battre har an i salongen. 

Tebrickan hade nyss blifvit uttagen. Kam- 
marradinnan studerade en mangd utbredda 
modejournaler, och hennes intima van, froken 
Ingrid Lofstjarna, som fdr nagra veckor var 
‘gast i huset, hjalpte henne med goda rad. Man 
maste ha toaletter i ordning till en supé och 
undrade om de skulle hinnas med. 

Hvad var det for datum? 

Fréken Ingrid, liflig och rorlig som en 
ung flicka oaktadt sina fyllda fyrtio ar, var 
genast uppe ur sin stora stol, satte sig vid kam- 
marradets skrifbord och bladdrade i alma- 
nackan. © 

Sedan hon fatt reda pa hvad hon ville, satt 
hon likvél kvar och vande fortfarande bladen 
i den lilla boken. 

”"Hvad betyder alla de har sma strecken?” 
fragade hon och holl upp kalendern for att 
kammarradinnan battre skulle kunna se. 
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*Det betyder markliga dagar,” sade denna 
smaleende. ”Antingen ar det nagon fodelsedag 
eller namnsdag eller nagonting som skall utrat- 
_ tas pAé den markta dagen. Alexander behdfver 
bara se pa det dir lilla strecket han gjort, sa 
kommer han ihaég hvad det dr.” 

Fréken Ingrid fick p& en gang en skalm- 
aktig min, lutade sig ett 6gonblick 6fver skrif- 
bordet och kom sedan bort med kalendern till 
sin goda van. 

”*Vet du hvad det har betyder, da?” fragade 
hon och pekade pa ett litet streck for morgon- 
dagen. 

”Nej.” Men i detsamma sag hon upp pa de 
blankande é6gon hon hade 6fver sig. ”Jo, du ar 
god, du...” 

*"Tyst,” sade fréken Ingrid. ”Nu fa vi val 
se om Alexander vet hvad det betyder.” 


‘* 


Morgonen darpa dréjde kammarradet ovan- 
ligt lange att infinna sig vid frukostbordet, och 
slutligen maste hans fru ga och se efter hvad 
han hade for sig. 

Hon fann honom inne i hans rum med huf- 
vudet i handerna, sé att man inte sag mer af 
ansiktet 4n pannan, som fortsattes af den kala 
hjassan, 6fverkammad fran vanster till hoger af 
nagra stripor graspringdt har. Det var ett 
tankearbete han h6ll pa med, ty pa bordet fram- 
for honom lag hvarken bocker eller papper, 
bara en uppslagen almanacka. 

_ Han kunde inte begripa hvarfér han satt 
dit det dar strecket och hvad som skulle géras 
i dag. Det var for markvardigt, att han inte 
kom ihag det. 

*Kommer du inte ut och ater?” 
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Jo, han tankte komma ut och ata, men han 
anholl att fa vara i fred, da han var sysselsatt. 

Nar han nu en gang var stérd, sA reste han 
sig emellertid och féljde med ut i salen, satte 
sig till bords och at under djup tystnad. 

Han var till och med sa distré, att han 
sockrade pa aggen och saltade i chokladen, men 
_ detta lilla misstag aterforde honom till tingens 

varld, och han bérjade smaprata med de baigge 
damerna. 

Medan han rorde om sockret i sin nya 
choklad, lyfte han upp hufvudet och sag pa 
_ dem. 

- *N&,” sade han, *vet ni hvad det dr for en 
dag i dag?” 

Fragan besvarades icke genast. Kammar- 
radinnan drack mjélk, och fréken Ingrid lapp- 
jade pa sin choklad, men den sistnamnda lyfte 
forst upp 6gonen och svarade att hon inte visste 
det. 

"Inte det,” sade kammarradet i en indigne- 
radt forvanad ton, och vande sig till sin hustru. 
"An du da?” 

Nej, inte hon heller. 

Han teg ett 6gonblick, men sA for ett leende 
é6fver hans drag. 

"Na, gissa da,” sade han, lutade sig mot 
rygestodet och lade armarna i kors. 

Han var diplomat. Nar han inte pa egen 
‘hand kunde komma till klarhet om, hvad det 
fordomda lilla strecket i wtranuckan betydde, 
- sa lat han andra hjalpa sig, men pa ett sa fint 
satt, att ingen kunde ana, att han ville ha upp- 
lysningar, i stallet for att: ge. 

- Emellertid blef hjalpen inte vidare stor. 

‘Kammarradinnan borjade med att gissa, att 
det var torsdag, och fortsatte med att alldeles 
ratt siga bade dato och manad. Fréken LO6f- 
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stjarna undrade helt djartt, om det kunde vara 
Maria bebadelsedag, fastan den varit for ett par 
-veckor sedan, och nar hon blef upplyst om det 
omojliga i sin férmodan, fick hon den ljusa 
idén, att det kunde vara fettisdag, fastan hon 
nyss hort, att dagen hette torsdag. 

Kammarradet blef riktigt upprord 6fver sa 
mycken tanklishet. Han foérlorade talamodet, 
ryckte saken nirmare och fragade, om de inte 
visste ndgon, som hade sin fédelsedag i dag. 

Infoér detta sp6rsmal blefvo damerna genast 
lifligare. De gissade pa slaktingar och vanner, 
pa konung och 6fverhet, pa gud och hela varl- 
den, men namnde inte ens ett enda namn, som . 
var att fundera pa. Kammarradet satt bara 
och sade ”nej, nej, nej”, for det dar var en sak, 
som han kunde pa sina fem fingrar. Han visste 
_alldeles bestimdt, nar alla de uppraknade hade 
sina fodelsedagar, och ingen hade det i dag. 

Han mumlade och fragade, om de heller inte 
visste nagon, som skulle ha brdllop. 

De tego ett dgonblick. Nej, det visste de 
inte. < 

”"Na, silfverbréllop da?” 

Men det svarade de inte pa, ty de hade 
brustit i skratt bagge tva, som pA en gifven 
signal. 

'Forst trodde kammarradet, att han hade 
sagt nagot kvickt, men de skrattade vial lange, 
och nar han tankte efter, var: han dA inte 1 stand 
till att finna nagonting vidare lustigt i den 
forestallningen, att folk kunde fira silfver- 
brollop i dag. ' 

Till slut steg han fichanasd upp fran bor- 
- det. Nar de inte visade mera allvarligt intresse _ 
for att fa veta hvad det var fdr en dag, sA 
brydde han sig minsann inte om att tala om 
det. Det hjalpte inga boner. Han stangde in 
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sig i sitt rum, slog upp almanackan och satte 
sig att studera formen pa det lilla strecket for 
att mdjligtvis finna nagon ledning. Dagen 
gick, och det var kanske nagonting ytterst vik- 
tigt, som blef foérsummadt. Han svettades och 
blef kall. Han drog fram portféljer och raiken- 
skapsboécker, bladdrade i bref och handlingar, 
och under tva timmar ljéd ett oafbrutet pap- 
persrassel inifran hans rum. 

Men allt arbete var lénlést, och ju mer han 
sag pa det lilla strecket, ju mer infernaliskt 
mystiskt sag det ut, dar det stod och pekade 
ut i rymden, utan att man visste hvart. Nar 
hade han satt dit det, och hvad hade han menat? 


Aldrig forr hade de dar sma strecken krang- 
lat. De hade alltid haft sin resonansbotten i 
hans hufvud, men det har var ett vilsekommet 
far. 

Till sist maste han ut i staden och upp pa 
sitt 4mbetsrum. Men goéromalen kunde inte 
distrahera honom. S& fort han tog n&gon i 
hand, sag han honom forskande i é6gonen och 
fragade honom menande och smAaleende: 

"Vet ni, hvad det dr for dag i dag?” 

Pa den fragan fick han visserligen aldrig 
annat an fragor tillbaka, men omsider fattade 
han anda misstankar, att det var hit i narheten, 
som strecket pekade, ty man hade borjat hviska 
sinsemellan, och en viss hemlighetsfullhet lag 
utbredd 6fver hela ambetsverket. 

Efter en stund, just da han passerade 6fver 
ett af rummen, 6ppnades ytterdorren och ett 
bud kom in och aflimnade en praktfull bukett, 
som togs emot af en hel grupp herrar. 

Blodet steg honom at hufvudet. Nu skulle 
han 4ndtligen f4 veta hvad det var! Han hade 
‘ocksa kant pa sig hela dagen, att det var nagon 
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festlighet. Med ett par steg var han framme 
hos herrarna. 

*"Hvad ir det for hégtidsdag?” 

Den tillfragade bugade sig djupt med bu- 
ketten i handen, och hans svar var ett enkelt 
och vordnadsfullt: ; 

"Jag har den fran. 

_ Hvilka idioter! Finis: egen reget dee Nej, 
det var for starkt! Det var markvardigt hvad 
alla mianniskor blifvit enfaldiga i dag. Gora 
slutledningar pa fri hand, bara for att man 
vagar framstalla en allvarlig fraga. 

' Da han skaémtade 6fver misstaget, skulle 
han hellre velat slunga buketten genom fénst- 
ret, och da han tackade den foérlagne gratu- 
lanten, hade han verkligen mycket stérre bend- 
genhet att snasa till honom, och han gick hem 
i ett miserabelt humor. 

Vid bordet 4t han knappast nagonting och 
satt tyst anda tills kammarradinnan handelse- 
vis kom att siga mera till sig sjalf in till de 
andra: 

”A, jag har glémt.. x 

Han vaknade ria som om han fatt 
en stot. 

*Hvad ar det du har glémt?” 

"A, ingenting...” 

vad ar det a har glomt, fragar jag?” 

_ Det var bara att profva en klaénning, och 
kammarradet sjonk trétt tillbaka i sin stol, men 
hans tungas band var lossadt, och om hans 
‘hustru aldrig f6rr vetat, att hon var en svag 
och syndig manniska, sa fick hon hora det nu. 

- Han hade aldrig traffat pA nagon som var 
sa glomsk som hon, och nu ville han veta om 
hon inte hade gloémt nagot mer i dag an den 
dar klanningen. Det birjades ett riktigt forhér. 

--"Hade hon inte hoppat éfver nagon visit?” 
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*Hade hon inte gloémt nagon bjudning?” 
*Hade hon inte fOrsummat nagon fddelse- 
dag inom slakt- eller vankrets?” 

Men kammarradinnan férsvarade sitt minne 
pa det varmaste. Det var ingenting som fallit 
ur det och pa hennes samvete. 

Eifter kaffet drog kammarradet sig tillbaka. 
Men om han Atit litet, sa sof han 4nnu mindre. 
Han gick fram och tillbaka i sitt rum, som ett 
lejon i sin bur, och de bada damerna sutto i 
salongen och lyssnade efter stegen. Ibland stan- 
nade han. : 

”*Nu ser han pa det dar lilla strecket,” hvis- 
kade froéken Ingrid sakta. 

Men kammarradinnan teg. Hon drog inte 
ens langre pa munnen. Hon hade fatt for sig, 
att sinnesrorelser inte verkade valgérande pa 
hennes mans halsa, och det var inte langt ifran, 
att hon onskade sin goda van tillbaka till hen-. 
nes landsort igen. 

”"Tyst,” sade froken Ingrid till kammarrad- 
innan, som inte kunde vara tystare, ’tyst, nu 
ska du fa se.” 

Och sé gick hon och knackade pa kammar-. 
radets dorr. 

Det dréjde inte mer an en sekund foérran 
han stod midt i dérréppningen med rynkade 
6gonbryn och fragade hvad man ville. 

”*Jag skulle bara hoéra, hur det blir med bil- 
jetterna,” sade froken Ingrid. 

*Biljetterna, hvilka biljetter?” 

”*Nej, men Alexander,” utbrast fréken Léf- 
stjarna forebraende. ”Har du gloémt dem?” 

Glomt! Han glomde aldrig nagonting, men 
han ville i alla fall veta, hvad det var fraga om. 

”Om symfonikonserten naturligtvis. Du sa 
ju héromdagen, Bat du skulle laga, att vi fick 
biljetter.” 
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Kammarradet strék sig om skagget och 
gjorde ett halft slag pa golfvet. Han tycktes 
fundera en smula 6fver hur saken hangde ihop. 

”Na, ser du, att du har glémt dem anda,” 
sade fréken Ingrid och klappade handerna. 

Kammarradet stannade och vande sig om. 
Han upprepade allvarligt, att han aldrig 
gloémde nagonting, och orsaken till, att biljet- 
terna inte blifvit képta var, att han inte haft 
tid att skicka efter dem. 

Men fréken Ingrid var inte den som gaf 
sig sa latt. Sa gammal hon var, sa var det 
anda ingenting hon tyckte sa mycket om, som 
att retas likt en barnunge. 

”A, erkinn nu uppriktigt,” sade hon. *Du 
hade glomt dem!” 

*"Hade jag,” utbrast kammarradet f6rnar- 
mad och ratade stolt upp sig. ”Nej, min kara 
van, jag ar till och med sa lycklig att jag kan 
' bevisa, att jag inte gjort det.” 

Han gick lugnt och vardigt in i sitt rum 
och kom strax darpa ut igen med almanackan 
i handen, bladdrade i den lilla boken och lade 
den uppslagen pa bordet framfor sin gast. 

*Var sa god och se,” sade han. ”Jag har 
gjort ett streck for i dag.” 

"Och det betyder symfonikonserten?” 

Herr kammarradet tog tillbaka det lilla 
haftet och lade sidorna omsorgsfullt tillsam- 
mans. Hans ansikte hade klarnat mirkviardigt 
hastigt, och pannan lag nastan lika jimn som 
den blanka hjassan. Han nickade At fréken 
Loéfstjarna. 

Ja,” sade han smaleende. ”Jag glémmer 
aldrig nagonting.” : 

”Nej, jag ser det,” sade fréken Ingrid. 


DET ANTIKA BORDET 


———— ee 


Redan da man satte foten pa Vastan6, detta 
lilla stycke bondland langt ute i den friska 
skargarden, fick man intryck af att ha kommit 
till en fridsall trakt, dir gammaldags heder, 
anspraksl6shet och godmodighet slagit upp 
sitt bo. 
I backen ofvanfor angbatsbryggan stodo 
kvinnorna, allesammans i: landtliga halsdukar 
af bomull eller siden, allt efter rad och laigen- 
het, och tittade sa gladt och nyfiket pa de an- 
landande sommargasterna som om dessa varit 
folk fran en annan varldsdel. Och karlarna i 
sina hemvafda klader, hakskagg och ringar i 
dronen motte med en uppsyn sa trygg och all- 
varligt f6rnéjsam, som om de ville ge en garan- 
tier for att harute var man frammande for all 
 jifvets aflan och strid. 

Pa landsvigen nickade.och nego de forbi- 
farande, som de varit gamla bekanta, och da 
man kom fram till det hyrda sommarndjet, var 
mottagandet det allra hjartligaste. 

Flaggan vajade ut fran den langa stangen. 
Inne i den rymliga stugan var det léfvadt. 
Syrener doftade i de granna godtképsvaserna, 
och i basta rummet var bordet dukadt med ry- 
kande kaffepanna och farskt saffransbréd. 

”A, hvad det anda ar sként att komma till 
enkla och oférdirfvade ménniskor,” sade stock- 
holmsfrun, nir hon lade sig pa kvallen. ”Det 
dir alldeles som om vi voro utbjudna till vanner © 
och bekanta. Man kanner rakt inte af att det 
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bara dr den dar gamla vanliga, torra penning- 
fragan, som fort oss tillsammans.” 

”Ja,” sade hennes man och striackte sig med 
ett visst valbehag i den likval nagot for korta 
sangen, “den forddmda civilisationen har annu 
inte férstoért dem.” 

En vecka och man trodde fortfarande, att 
man bodde vid virldens inda. Men sa en dag 
kom den lilla stockholmsfrun och talade om 
for sin man, att hon bérjade tvifla pa den sa- 
ken. Hon fick betala tio Gre mera for smoret 
och tjugufem dre mera for krusbéren 4n i 
staden, och nar hon gjorde sina sma anmark- 
ningar, svarades hon, att de andra sommar- 
gasterna betalade det begaérda priset utan knot. 
Och da ville hon naturligtvis inte vara samre. 
Men nog voro de ratt “civiliserade” hirute 
med. 

*Bah,” sade ENS man. Det kunde han 
icke ga in p&. ”De stackars manniskorna hade 
ju egentligen inte nagra andra tillfallen till 
fortjanst 4n nu af sommargasterna, och da, 
kunde man vil inte fértanka dem, att de pas- 
sade pa. Inte fick man stéampla dem som ’civili- 
serade’ for sa litet, inte.” 

Han steg i sin egen aktning, da han for- 
svarade dem, och pa samma gang stego de i- 
hans sympatier. 

Det roade honom att narma sig dem och 
spraka om saker och ting, som kunde ligga inom 
deras omrade. Ibland gick han ocksa in i stu- 
gorna, begafvade barnen med slantar till kara- 
meller, lat bjuda sig pa snus och bjéd sjalf pa 
cigarrer. Han tyckte om béndernas rittframma 
upptridande utan fjask och kryperi och det 
jamlikhetens lugn, hvarmed de gengaldade 
hans cigarrer med sin nypa snus. 

Till och med det ogenerade sitt, hvarpa 
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den fullt pakladda husfadern kunde bli liggande 
i den baddade sdngen, nar man hialsade pa en 
sondagsformiddag, tilltalade honom sdasom be- 
vis pa den hemtrefliga fortrolighet, hvarmed 
han mottogs hvart han kom. 

‘En dag, da han var ute pa sina vandringar, 
steg han in till-traktens skomakare, som bodde 
i utkanten af en liten by. Hans stuga sag fat- 
tigare ut an de flestas. Den bestod endast af 
ett kok, som pa samma gang var verkstad och 
redskapsbod, ty skomakaren var ocksa fiskare, 
samt dar innanfor ett litet rum, knappt stérre 
an ett ordinart skafferi och tjénande till sofrum 
at storsta delen af den talrika familjen. De . 
fa tramoblerna voro rankiga och illa medfarna, 
sangen ofverbredd med ett morkt, lappadt tiacke, 
och stenfatet, hvari den 4ngande middagspotati- 
sen stod uppslagen, hade forlorat ett godt stele 
af kanten. 

Det enda, som tydde pa ett visst valstand, 
var tva tidningar, som lago kastade pa fall- 
bordet. Den ena var den kristliga tidningen 
*Guds rést” och den andra ’Norrtaljetidningen”. 
"Ser man pa,” sade stockholmsherrn och 
lyfte pa dem, ni féljer med er tid.” 

”Ja,” genmilde skomakaren, ”vi ’aller dem- 
tillsammans med Matts Holssons och Séder- 
mans och Kvistens, for si, man maste ’a nagot 
for sin sjil da, och s& ska man val inte vara 
i hokunnighet om ’ur det star till hutomkring 
en ocksa, da.” 

Hans gast klappade honom hjartligt pa 
axeln. : 

”Nej, naturligtvis. Det ar bra roligt att 
triffa folk, som vill odla sina kunskaper och 
inte gi ovetande genom lifvet. Ar det politi- 
ken, ni intresserar er mest for i den har tid- 
ningen?” 
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Han pekade pa ”Norrtaljetidningen”. 

Skomakaren sag upp fran potatisen, som 
han h6ll pa att skala. 

”Hanej, sir ’arrn, den forstar vi bondman- 
niskor oss inte pa, da,” sade han. ”Det ar nog 
prisnoteringarna da, som den ar bra for. For 
si, ’ar man en fisk eller ett bar eller en ’6na, 
sa ar det val rattvist, att man ska ’a betalt for'’t 
efter som i stan, d&. Man ska inte lata lura 
sig.” 

Den frammande stod tyst och funderade 
litet. Han kande sig obehagligt bragt ur sin 
tankegang. 

*Och det ar val inte for mycket, att som- 
margasterna ar betalar som i stan, da,” utlat 
sig hustrun fran andra sidan bordet, “nar 
de far allting till sig och slipper skicka och 
kopa, da.” 

Nej, det var nog sant, det, erkaude stock- 
holmsherrn. Det var en synpunkt, som han 
foresatte sig att framstalla for sin hustru, da 
han kom hem. Och pé samma gang ruskade han 
upp sig fran sin misstamning Oofver att marka 
sig ha skattat befolkningens andliga intressen 
nagot for hégt. Man fick ju inte begara for 
mycket af minniskor vid varldens inda. 

Han borjade tala om annat, och valvillig, 
som han var, forhérde han sig om skomakare- 
hustruns sjuka 6ga, i hvilket hon fatt nagon 
orenlighet for en tid sedan och som fér hvar 
dag blef ondare och rédare. 

”Ska ni inte fara in till Stockholm och fraga 
nagon Ogonlaikare?” sade han. 

Nej da, tycker ndgon det. Hur skulle de 
ha rad till en sadan sak, som skulle kosta minst 
tio kronor. Nej, det var da inte att tainka pa. 

Gasten sig sig omkring i stugan, som om 
han sdkte nagot, och till sist stannade hans blick 
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borta vid fénstret pa ett litet halt trefotsbord, 
groft tillyxadt af bjork och pamaladt hiskliga 
grona och roda, halft utplanade rosor. 

*Det var en liten natt pjas,” sade han, i 
det han gick fram och undersokte det. ”Hvar 
har ni fatt tag i den?” 

”Ha, vi képte det pa en hauktion fér tjugu- | 
fem ore.” 

"Hor pa,’ sade stockholmsherrn, ’vill ni 
salja det, sa ska jag ge femton kronor for det.” 
Gumman betraktade honom misstroget. 

"Inte vill ’arrn det da,” sade hon. ”Det 
ar ju bara skrap, vet jag da.” 

”A, det kan rustas upp och bli snyggt.” 

Tva par lystna 6gon betraktade honom, forst 
med ovisshet om hvad meningen kunde vara, 
men s& med allt mera ofoérstalld gladje. Och 
nar till sist tian och femman kommo fram, var 
all tvekan slut. 

Det blef tacksigelser och handtryckningar, 
och skomakaren skulle komma samma kvAll 
med bordet. Den finkdnslige valg6raren beund- 
rade och vande annu en gang pa sin nyforvarf- 
'vade egendom, kastade fram ett ord om, att nu 
kunde val det onda dgat fa bot, fick ett gladt 
ja till svar och gick sin vag hemat sa latt till 
sinnes, som endast den kanner sig, hvilken vet 
sig ha gjort godt och gjort det pa ett nobelt 
satt. 

Sedan klockan slagit sex pa eftermiddagen, 
bérjade han vanta skomakaren. Han riktigt 
gladde sig At att fa se hans belatna ansikte, nar 
han skulle komma knogande med bordet. 

Men klockan blef sju, utan att nagon sko- 
makare kom. Hon blef atta och nio, utan att 
han hordes af, och klockan tio upphérde bordets 
képare att vanta honom. Han hade natur- 
ligtvis fatt nagot viktigt forhinder. 
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Morgonen darpa vid niotiden, just som herr- 
skapet slutat sin frukost, kom emellertid en af 
jungfrurna in och anmialde, att skomakaren 
stod i kéket och bad att fa tala vid herrn. 

"Na, sa lat honom komma in med sitt 
bord da.” 

*Han har inte alls nagot bord med sig,” 
sade jungfrun. 

*Hvad for nagot? Har han inget bord.. 
Det var alldeles riktigt, det. cape te 
hade alls inte nagot bord med sig. I stallet 
stod han och plockade pa nagot, som han holl 
i handen. 

*Hvarfor har ni inte bordet med er?” fra- 
gade koparen. 

”Jo, si, si...” Skomakaren kunde inte taga 
6gonen ifran det han héll i handen. ”Si, det ar 
sa, att vi kommit pa handra tankar, da.” Dar- 
med vecklade han ut tian och femman, som 
han statt och klimt pa. ”Si, jag tror allt, att 
jag far limna tebakars det har, da.” 

Valgoraren fattade genast situationen. 
Det hederliga folket hade kommit underfund 
med, att bordet alls inte var vardt nagonting, 
och voro for samvetsgranna att taga emot sa 
hég betalning. . 

”A, hvad ar det dar for dumheter,” sade 
han. ”Affaren ar ju uppgjord.” 

“N a-aj,” tog skomakaren vid med kraftig 
rost, ’si, sa langt ’ar vi da inte kommit Annu. 
Si ’arrn far hursdkta, men jag ska siga det, 
att sen ’arrn gatt, kom Matts Holsson och esis 
stens och flera till in, och de sag’ pa bordet och 
syna det och sa, att det var hantikt, och han- 
tika saker blir alltid vi bénder lurade pa, sa 
de. Matts Holsson hade salt tva ’d6ga, hantika 
stolar for tio kronor till en kladmi&klare, som — 
fatt femtio kronor fér dem i stan. Och Kvi- 
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stens hade en bekant, som hade ett skAp som 
de slumpa’ bort for tjugu kronor at en ’dkare, 
som gjorde lotteri pa’et och fick sjuttiofem 
igen.” . 
Herrn i huset bara stirrade pa honom utan 
att afbryta. 

"Och darfor sa far jag lof att ldmna teba- 
kars pengarna, da,” sade skomakaren, slitade 
omsorgsfullt ut de bada sedlarna och lade dem 
pa bordet. 

Valgéraren bara stirrade. 

*"Men om ’arrn vill bjuda dubbelt -opp,” 
tillade skomakaren, ”s&i kan vi ju tanka 
pa’et, da.” 

Nu var det emellertid valg6raren, som reste 
sig. Han tog mannen i axeln, klappade honom 
vanligt pa den, medan han foérde honom till 
dérren, 6ppnade den och klappade ut honom 
i forstugan. 

"Tank girna, min gode vin,” sade han. 
"Tank sé mycket ni vill. Tank iro. Men tank 
inte har.” 

Samma dags kvall formalde ryktet, att det 
_varit oroligt uppe i byn. Oroligheterna hade 
bérjat i skomakarens stuga, dir mannen och 
hustrun utbytt dsikter sa hogt, att det hérts ut 
pa landsvagen, hvarefter spektaklet fortsattes 
uppe i Jonssons loge, dir man just hol] dans- 
gille. Skomakaren, som icke vunnit nagon se- 
ger hemma, men fortfarande brann af strids- 
lust, hade naémligen funnit lampligt att  byta 
om slagfalt. Han tog reda pa bade Matts Ols- 
son och Kvistens och Sédermans och alla de 
andra, som lirt honom, att bordet var ”han- 
tikt”’, och uppgoérelsen dem emellan blef sa stor- 
mig, att fralsningsarméns i orten forlagda gar- 
nison lockades till platsen och stod utanfor 
logen och sjéng och bad for deras sjalar. 
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Men det var Anda inte sista gangen, som 
det gamla bordskrallet lat tala om sig. Mor- 
gonen dirpa, d& stockholmsherrn drog upp sin 
rullgardin, stod det rakt utanfor hans fonster, 
och bredvid i graset satt skomakarens hustru. 

Hon hade redan suttit dir en hel timme, 
sade jungfrurna, och hyste den oryggliga fore- 
satsen att inte g4 sin vag, forrin hon fatt tala 
med herrn. ; 

Utsikten att hela dagen fa behalla de dar 
tva tradg4rdsprydnaderna var nog inte vidare 
treflig, och sa gick herrn ut. 

Skomakarefrun reste sig och torkade sig 
i 6gonen, sa fort hon fick se honom, och sa 
bérjade hon. 

Det var sa svart, sade hon, att ha en sadan 
man, som hon hade. Han ville da tydligt, att 
hon skulle bli blind och att familjen skulle ga 
under. Men nu var det sa, att det var hennes 
bord, for det var hon, som hade kopt det pa 
auktionen for tjugufem 6re. Och det var inte 
vardt att latsa om, hvad gubben hennes pra- | 
tade. Sa att, om herrn ville vara sa hederlig 
_ och sta fast vid det, som aftaladt var, och be- 
tala femton kronor for bordet, sA vore det bra, 
det, da. 

Stockholmsherrn funderade. Han var nog 
mest hagad att inte vara “hederlig”, men sa 
blinkade hon sa illa mot honom med sitt onda 
dga, att han utan ett ord tog upp planboken 
och lat de femton komma fram Annu en gang. 

”*Na,” sade han, ”hir ha ni dem da i fridens 
namn. Och ni ska till ech med fa nagot pa 
k6pet.” 

Darmed lade han bordskrapet i famnen pa 
henne. 

"Hall till godo, och adjé, adjo.” 

Den gangen var det skomakarefrun, som 
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blef tyst och fundersam. Som fastvuxen stod 
hon dar med sitt bord p& armen och sag efter 
den konstige herrn. Han var visst tokig. Foérst 
vara s& angeligen om en sak, och sa, nar han 
képt den, ge bort den pA képet. Det var val — 
anda inte riktigt klokt det. 

Efter den dagen gick stockholmsherrn inte 
langre at byn till. Han boérjade verkligen tycka, 
att den pa visst satt var en smula mera civili- 
serad, an han ansag férenligt med sina begrepp 
om en liten enkel och oskuldsfull bondby, och 
han Onskade inte vidare komma i n&agon be- 
roring med den. 

Men da han efter en tid pa en af sina pro- 
menader motte en gammal gumma, som han 
visste kande till skomakarens, kunde han likval 
inte afhalla sig fran att forhdora sig om hvad 
doktorn gjort At skomakarefruns 6ga. 

*Doktorn,” sade gumman smaplirande, ”inte 
’ar ’on varit ’os nan doktor, da, inte. "On képte 
grasalfva och lag pa, och det hjalper val med 
tiden, for si grasalfva, det hjalper for allting, 
det, da.” 

Stockholmsherrn gick och hvisslade hela 
vagen hem. 

"Nu har jag stadgat mitt omdéme om 
Vastanoborna,” sade han, da han steg in till 
sin hustru. ”’De dr ett praktiskt folk. Det ar 
just hvad de ar, det.” 


BAKLAXAN 


”*Men nu skulle du passa pa, kiraste Kme- 
lie,” sade fru Bjorklund och knappte upp kap- 
pan, for hon tankte verkligen stanna en stund. 
Hon hade mycket att siga, och har skulle tagas 
i med allvar. 

*Jag tors inte. Hvad skulle doktor Classon 
saga, nir han kommer hem igen,” svarade Eme- 
lie, en liten aftard varelse, med gulblek hy och 
infallna drag, som gafvo henne utseende af att 
vara omkring fyrtio ar, fastan hon bara var ett 
- par och trettio. 

Hon vinde sig oroligt i hvilstolen och sag 
pa sin mor, som satt och stickade vid fénstret. 

”"Nej da, det térs jag rakt inte,” upp- 
repade hon. | 

*Doktor Classon dr ju i alla fall ansedd for 
att vara bland de allra skickligaste af Vara 
likare,” sade den gamla frun. — 

”Har i stan, Ja,’ ” sade fru Bjorklund. ”“Men 
i Granké6ping — — — 

Och s& kom den fram igen, hela den dir 
historien, som de hért sé manga ganger forut. 
Emelie maste fara till doktor Smedman i Gran- | 
koping. Nar ingen annan kunde hijilpa, sa 
kunde han, och man maste ju forsdka allting, 
nar det var fraga om lifvet. Hon hade nu i tva 
och ett halft ar gatt och dragits med sitt onda 
och inte velat radfraga nagon annan 4n deras 
huslikare, doktor Classon, bara af fruktan for 
att han kunde bli sté6tt, och hon hade inte blifvit 
annat 4n samre. Men nu, nar det fll sig sa 
bra, att han sjalf reste bort, kunde val de géra 
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detsamma. Han hade visserligen varit dar och 
skrifvit recept och anvisningar och presen- 
terat sin vikarie for de tva manader han skulle 
vara utomlands, men det var i alla fall lattare 
att gora den dar lilla resan nu, 4n d& han var ~ 
hemma. Och nu skulle man passa pa, det hade 
den valtaliga och tjanstaktiga fru Bjorklund 
foresatt sig, och hon tog af sig bade kappa, 
hatt och handskar och talade och talade och 
vred och vande pa saken, tills hon dndtligen 
fick de bada damerna att se den fran den sidan 
hon ville och lofva resa redan i morgon dag. 

Och pa det viset hande det sig, att det blef 
allvar af med Grankopingsfarden. 

Men det var mycket hemlighetsfullt. At 
jungfrun och alla bekanta sades det, att man 
for och halsade pa slaktingar, och det var ingen 
mer 4n fru Bjorklund, som visste hvart kosan 
stallts. 

Tre dagar senare kommo de igen, och da 
hade Emelie fatt veta, att hon hade njurlidande 
i stallet for magkatarr, och att allt hvad doktor 
Classon sagt, att hon skulle gora, det skulle hon 
inte gora, och att allt hvad han sagt, att hon 
inte skulle gora, det skulle hon gora. 

En manad senare satt hon pa en vanlig stol 
i stallet for i hvilstolen, och efter ytterligare 
nagra veckor gick hon ut och gick sin mammas 
drenden, i stallet for att denna gatt hennes, och 
alla manniskor talade om underverket och for- 
vanade sig Ofver lilla Emelie, som holl pa att 
bli frisk igen. Fran alla hall kom man och 
lyckénskade henne. Modern stralade af gladje 
och fru Bjorklund af stolthet, och hon sjalf 
kande sig sa latt och lycklig till sinnes, som om 
hon kommit till en annan och battre varld, 
i stallet for att hon bara fatt lof att stanna litet 
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lingre i den gamla, som hon forut tyckt vara 
sa sorglig. 

Men da tva manader gatt, forsiggick det en 
marklig forindring med henne. Alit efter som 
hon blef biattre och biattre till kroppen, blef hon 
samre och samre till mods, atminstone pa for- 
middagarna mellan elfva och ett. Det var som 
om en ofridens ande smugit sig 6fver henne vid 
den tiden. Hon passade for det mesta pa att 
ga ut under de timmarna, men var hon tvungen 
att sitta hemma, sa spratt hon till vid minsta 
knapp, sag forst at doérren och sedan at doktor 
Classons medikamentsflaskor, som fortfarande 
stodo kvar, dammade och ordnade pa bordet 
bredvid hvilstolen, hvilken likaledes stod pa sin 
gamla plats, behiangd med schalar och filtar, 
ehuru de numera blott sallan begagnades. 

Och hvar dag klockan ett drog hon en latt- 
nadens suck. Nu boérjade doktor Classons mot- 
tagningstid, och han kunde inte vantas langre 
den dagen. 

Hvar morgon var hennes forsta tanke: nu 
kommer han. Och hon blef nastan radd, nar 
hon sag sig i spegeln och miarkte, att hon blef 
fetare och fetare, att kinderna borjade fa farg 
och 6gonen glans. 

Om han 4nda ville komma en eftermiddag, 
da man hade lampan tind, skulle det kanske 
inte synas sa mycket. Hur skulle hon kunna 
saga deras gamle doktor, som varit huslakare 
hos dem i sé manga ar, som de héllo si mycket 
af, och som de hittills trott pA som pa en gud, 
att de nu misstrodde honom och sékt en annans 
hjalp. Nej, hellre ville hon sjunka genom 
golfvet. 

Doktor Classon tycktes emellertid blifvit 
strangt upptagen, dé han kom hem efter sin 
utlandska resa, ty den ena veckan férflét efter 
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den andra, utan att han lat hora af sig. Emelie 
dammade och ordnade till ingen nytta sina me- 
dikamentsflaskor och sin hvilstol. Han dréjde 
- alltjamt. 

Men en dag svlellans elfva och ett, da hon som 
vanligt tog sin promenad, hoéll hennes hjarta 
pa att stanna midt pa Norrbro. Dar, pa samma 
trottoar, endast pa ett par stegs afstand, kom 
doktor Classon emot henne. 

Han stannade, sag pa henne, som om han 
sett ett spdke, och kom sig hvarken for att taga 
i hand eller siga god dag. 

”Ar det ni...? Hur kommer det sig till...? 
Hva?” fragade han slutligen. 

"Ja, nog ar det jag,” svarade Emelie och 
forsdkte se lugn ut, fastan hon kande, hur hon 
rodnade, och bra mycket hellre velat ha blek- 
nat, sa hade hon inte sett sa frisk ut. 

”"Ute och gar!” 

Han monstrade henne fran topp till ta med 
sina sma skarpa 6gon. 

* Jag trodde det skulle géra mig godt,” fram- 
kastade hon helt sakta. ; 
"Och jag trodde ni aldrig skulle ga mer,” 
sade doktorn pa sitt vanliga tviara satt. ”Hvad 
har ni gjort at er? Har ni varit pa badresa?” 

”Ne-ej. Men den dar vallingen, som dok- 
torn eee var allt utmarkt bra, den.. 
Och f6ér resten... ibland ar jag battre, och 
ibland ar jag siémre. 

*Jasa. Hm. Jag tittar upp i morgon,” sade 
han, fixerande henne uppmarksamt dnnu ett 
égonblick, lyfte pa hatten och gick. 

Klockan elfva dagen darpa satt Emelie i sin 
hvilstol med kuddar bakom ryggen, en schal 
om axlarna och en filt om knana. Gardinen var 
nagot neddragen, sa att dagern inte skulle falla 
for starkt pa hennes uppblomstrande ansikte, 
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och den urdruekna vallingkoppen stod annu 
kvar pa bordet bland medikamentsflaskorna. 

Modern satt och arbetade vid fénstret for 
att hvar minut kunna titta ut pa gatan, och 
deras konversation bestod endast af en fraga 
och ett svar: 

*Kommer han nu?” 

”Nej, det var inte han.” 

Men plotsligt sprang den gamla fron upp 
med en nick och en hviskning, raittade pa sin 
mossa och drog filten langre upp 6fver Emelies 
knan. Det ringde, och strax darpa tridde dok- 
tor. Classon in i rummet. : 

”Na, hur star det till i dag?” ‘sade han, gick 
fram och satte sig bredvid Kmelie och klappade 
henne vanligt pa handen. 

Jo, det var allt litet sdmre. Hon brukade 
vara sdmre och battre ungefar hvarannan dag. 
_ I gar hade hon varit sa bra, men i dag var hon 
ganska klen igen. 

"Ja, herre gud, det gar sa dir upp och ner 
och fram och tillbaka,” sade modern. 4 

Nu borjades emellertid férho6ret. 

Hur var det med svullnaden och varken? 

. Likadant, eller kanske nagot biattre. 

Och aptiten? 

Hon orkade inte dita mycket, fastin det 
kunde handa ibland att nagonting smakade. 

Och mattheten?- 

Jo, hon var nog ganska matt. 

Och sémnen? 

Dalig. Hon lag sa ere vaken sa. 

Och illamdendet? 

Som forut ungefar. 

Och smartorna i veka lifvet? 

De voro kvar. 

Emelie var sa rik pA krampor som en min- 
niska girna kan vara. Hvad han 4n fragade 
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om for ondt, sa led hon af det, och Anda hade 
hon i gar, som en annan frisk manniska, statt 
pa gatan midt framfér honom. Det gick ofver 
hans forstand. 

Han gick bort och rullade upp gardinen, 
hvilket genast foranledde den sjuka att satta 
handen for ansiktet. Men doktorn holl undan 
den och stallde sig att betrakta henne. Det var 
ingen synvilla hvad han sett i gar. Dragen 
hade verkligen blifvit fylligare, hyn ljusare och 
friskare. Hon hade genomgatt en riktig for- 
ynegringsprocess. 

Och han, som n&stan vintat finna henne 
déd och begrafven! 

Doktorn satt en stund forsjunken i funde- 
ringar. ‘Till slut faistes hans uppmarksamhet 
vid koppen pa nattduksbordet. 

”Och ni ar ordentlig med vallingen?” sade 
han. 

*Ja-a da.” 

”Ja-a da, det ar hon visst det,” sade modern, 
som suttit sa tyst som’en skramd ratta under 
hela férh6ret. ”*Jag kokar den sjalf hvarenda 
morgon, vet doktorn, och vispar i mjolet sa 
-jaéngsamt och val, s& det inte ska bli nagra 
klimpar. Och det har jag gjort anda sedan 
i julas, d& hon boérjade med den. Jag skulle 
inte vaga lata nagon annan gora det. Och vet 
doktorn, jag tror bestaémdt, att den gjort myc- 
ket till att hon blifvit battre.” ; 

"Battre! Ar hon battre nu? Sa lat det 
inte nyss.” 

"Ja, det vill siga ibland... Ibland kan 
man nog saga, att hon dr en smula bittre...” 

Doktorn hérde inte pa henne. Han satt och 
tummade en af medikamentsflaskorna. 

”Och det har har ni ocksa tagit ordentligt?” 
fragade han. 
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"Ja da.” 

*Hur manga satser?” 

Den gangen kainde Emelie, hur hon blek- 
nade af forskrackelse. En sidan fraga hade 
hon alls inte beredt sig pa. 

”"Fyra,” drog hon till med efter ett égon- 
blicks betanketid. 

Han sade ingenting, men tog flaskan och 
laste pA den. Diarefter sig han upp pa Emelie, 
och aldrig hade hans sma hvassa 6gon varit 
hvassare in da, och lapparna knep han ihop, 
s& att de krépo in i munnen. 

”Min basta fréken, jag visste inte, att ni 
brukade tala osanning,” sade han. 

Hon férsékte mumla nagot, men orden ville 
inte komma fram. 

*Detta hamtades tre dagar innan jag 
reste,” sade doktor Classon, ’ och det finns 6fver 
halften kvar.” 

De bada fruntimmerna tego, och Emelies 
darrande fingrar drogo i filten. 

”Vill ni vara goda och férklara, hvad det ar 
fé6r en komedi, som spelas har,” sade han. * 

Emelie brast i grat, och modern tappade 
strumpstickan i golfvet, men ingendera sva- 
rade. 

Doktorn upprepade sin fraga fér andra 
gangen. 

”Vi trodde, ni skulle bli s& ond pa oss,” 
sade Emelie snyftande, och sA kom hela saken 
fram med tarar, ursdkter och férklaringar. 

Han satt och hérde p& med hoprynkade 
dégonbryn och afbrét inte en enda gang, men da 
Emelie slutligen tystnade, vainde han sig till 
den gamla frun och bad henne siga till jung- 
frun att komma in med en sopskyffel och en 
dammborste. 

Hon lydde blindt, utan att ens vaga sig fram 
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med ett hvarfér, och kom strax igen, atfolid af 
tjanstflickan. 

"Sopa ut det har,” sade doktorn, pekande 
pa medikamentsattiraljen pa nattduksbordet, 
och da flickan bérjade plocka bort flaskorna, 
tog han sjalf borsten och gjorde rent hus. 
Sopas skulle det. Och villingskoppen fick ocksa 
komma pa skyffeln tillsammans med det 6friga. 

Da jungfrun var ute igen, pekade han pa 
filten; som lag 6fver Emelies knan. 

"Tag bort den dar!” 

Modern lade tyst och lydigt ihop den. 

”Och den dir med.” 

Det var schalen. Och s& blef det kuddarnas 
tur och s& pallens. Emelie sAg ut som en liten 
plockad fagel, dar hon satt alldeles afbyltad 
i den stora stolen. 

”Och nu ska vi se, om ni orkar promenera 
som i gar,” sade doktorn. ”Var god och ga 
* efter er nyaste medicin.” ; 

Emelie reste sig, visade sig kunna ga lika 
bra som dagen forut, 6ppnade ett skap och tog 
fram ett par val undangémda flaskor, som hon 
stallde pa det rensopade bordet. Det var all- 
deles tyst i rummet. Emelie och hennes mor 
tordes knappast se upp. De sutto bara och van- 
tade pa, att uppgérelsens stund skulle komma, 
d& han skulle saéga dem, att han inte ville ha 
nagonting mer med dem att gira. Men han 
stirrade bara pa flaskorna, tog upp sin annota- 
_ tionsbok och boérjade skrifva. 

”"Na, hvad ater ni i staéllet for vallingen, 
som er mor kokar At er om morgnarna?” fra- 
gade han till sist. 

Emelie riknade upp alla sina forhallnings- 
regler fran den stérsta till den minsta, och han 
skref igen. 
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”*Och nu kanske jag far litet nirmare reda 
pa, hur ni befinner er?” 

_ ForhG6ret boérjades pa nytt och Iodide den 
-gangen till ett resultat, som skilde sig betydligt 
fran det férra, och hvarje svar han fick teck- 
nade han upp. 

_ Nar reser ni till doktor Smedman igen?” 
fragade han helt tvart. 

Jo, det skulle bli om fjorton dar. 

Han grifde i boken, tog fram ett visitkort, 
skref ett par ord, steg upp, gaf kortet At Emelie 
med begiran att lamna det till doktor Smedman, 
da hon rakade honom, och tog adj6 pa sitt van- 
liga nagot korta och strafva satt. 

Da han darefter vande sig till modern f6r 
att taga afsked af henne, follo Emelies 6gon 
mekaniskt p& kortet. Det skrifna utgjorde en- 
dast tva rader: 

”*Paé skolbanken sitta vi alla, hur gamla vi 
an dro. Diarfor — tack!” 

Och dar gick den gamla granade skolgossen 
helt saktmodigt ut ur rummet med sin baklaxa, 
som han sa arligt erkant, att han fatt. 

Men med detsamma blef han fér Emelie en 
helt annan manniska 4n nyss. Han var inte 
langre den dir barske herrn, som hon sa linge 
gatt och varit radd f6r, och hvilkens storhet 
verkligen sjunkit en smula pa sista tiden. Han 
var ater deras gamla, kira doktor, som A4gnat 
dem sin basta omtanke under sA manga 4dr, som 
hjalpt dem s&4 manga ganger, och i hvilkens 
samvetsgranna hander de sa tryget lamnat var- 
den om sin halsa. 

Och denna deras redbara, gamla doktor 
hade de misskant sa svart, smugit for och velat 
fora bakom ljuset! 

Sa fort han var ute, sprang Emelie ifver 
golfvet, som om hon varit alldeles frisk igen, 
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ryckte upp dorren till tamburen, tog ner hans 
rock fran hangaren och hjalpte honom fa den | 
pa, trots alla protester, och sedan letade hon. 
fram hans galoscher och stillde dem framfor 
honom. 

Hon hade helst velat ligga pa kna och afven 
hjalpa dem pa. Hon ville géra sig sA liten och 
odmjuk infér. honom, deras stackars, kara, 
gamla redliga doktor, mot hvilken de burit sig 
sa illa at. Och da hon sedan lag i fonstret och 
sag efter hans bortrullande vagn, tyckte hon, 
att hon ater skulle kunna anfoértro honom sin 
halsa och sitt lif. 

Han hade fatt sin storhet igen. 


FOR SENT 


Det var med herr Frans Lundén som med 
karabinjirernas patrull. Han kom alltjamt for 
sent. 3. 

I femton ar hade han gatt pa spaning efte 
en ny plats, ty pa den arslén han nu hade som 
bokférare hos en travarufirma kunde han, hans 
hustru och hans tva barn hvarken svalta eller 
bli matta. Men hvar gang en ny utsikt yppade 
sig, blef han forekommen. Det tycktes, som om 
herrar . platssdkande ogonblickligen kunde 
vidra upp en ledig anstallning, om det sa vore 
fran andra dndan af riket, och alla hade de 
finare och snabbare vaderkorn an han. 

Men sa hande det en vacker dag, att ryktet 
aénnu en gang kom med en lockande nyhet till 
den lilla bokhallarfamiljens ansprakslésa bo- 
ning. Kasséren hos Lindkvist och Rydhqlm 
skulle sluta, och den sysslan inbringade fem 
tusen om 4aret. 

Da fru Lundén fatt kunskap om den miérk- 
liga handelsen, 6ppnade hon 6gonen s& mycket 
hon kunde och sag pa sin man. 

”"Na,” sade hon nastan andlost, "har du 
varit uppe hos grosshandlar Lindkvist?” 

Hennes man stirrade igen. 

”"Nej. Kara du...” 

*Hos Rydholm da?” 

”*Nej, men...” 

Nu var det slut med hans hustrus lang- 
modighet. Gick det som vanligt galet den har 
gangen med, sa ville hon Atminstone inte ha 
nagonting att forebra sig. Hon samlade all sin 
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energi och beslét att handla for sin man, da 
denne sjalf icke tycktes férstA sig pa saken. 

Hvad man férst maste ha, var rekommen- 
dationer, det visste hon. Kanske det rent af 
var bra, att Frans annu inte infunnit sig hos 
nagon af cheferna, d& han dnnu inte hunnit 
skaffa sig sAdana. Men det skulle man gora 
undan pa eftermiddagen. 

Och hon anvinde &fven sin tid paucke val. 

Innan hon lade sig pa kvallen, hade hon 
hunnit med att géra tre visiter och for m6j- 
ligt behof képa en svart halsduk At sin man. 
Hon suckade af laittnad, da hon ocksa hade bor- 
stat och rustat upp hans basta klader. Nu 
hade hon da gjort allt hvad som stod i mdnsk- 
lig makt att gora. 

Men hennes man delade inte riktigt hennes 
stora samvetsfrid. Hennes uppdrifna verksam- 
hetsifver verkade oroande pa hans mera still- 
samma natur, och slutligen kunde han inte till- 
bakahalla en liten anmarkning. 

"Ja, bara det nu inte blir for manga re- 
kommendationer,” sade han. 

For manga! Hur kunde man val ha for 
-mycket af den sorten! 

Och s& tréstade hon honom pa det mest 
6fvertygande sdtt. Hon hade utrattat sina 
Srenden sa fint och diplomatiskt, att hon kande 
sig riktigt stolt. Pa alla stallen hade hon fram- 
hallit, att hennes man inte hade tid att ga sjalf 
for att utbedja sig den Aastundade rekommenda- 
tionen, emedan han arbetade bade fér- och 
eftermiddag. Och hon var saker pa, att hon ut- 
malat deras stillning pa ett bra mycket mera 
sympativickande satt, in han skulle ha gijort. 
De hon vindt sig till voro inflytelserika per- 
soner, umgangesvanner till hennes mans till- 
tinkta chefer och afven en smula bekanta till 
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henne. Den forsta visiten hade gallt en gross- 
handlare, som Lundéns en gang traffat pa en 
supé hos sina valmaende sliktingar, den andra 
kammarradinnan Klefve, en gammal skolkam- 
rat till fru Lundén, och den tredje, doktorinnan 
Hager, en dam med manniskovanliga intres- 
sen, kinde hon fran fotserteeeens syhjalps- 
forening. 

Pa alla tre stallena hade man varit mycket 
vinlig emot henne och lofvat sin hjalp direkt 
eller indirekt, personligen eller genom sina 
man. Hur snart man skulle lamna denna hjalp 
hade hon di&remot inte fatt nagra bestamda 
16ften om, fastin hon papekat, hur viktigt det 
var, att hennes man icke skulle bli forekommen. 
Men just af den anledningen var det ju bra, 
att hon vandt sig till flera personer. Skyndade 
sig inte den ena, sa skyndade sig kanske den 
andra, och skyndade sig inte de tva, sa skyn- 
dade sig kanske den tredje. 

Det enda, som oroade fru Lundén, var, att 
hon inte gjort ett par visiter till, och det enda 
hon funderade pa, var, om man _ verkligen 
kunde vanta pa de dar tre. 

Vid tolftiden formiddagen dairpa tradde en 
liten elegant fru in pa Lindkvist och Rydholms 
stora affarslokal vid Skeppsbron och fragade, 
om grosshandlar Lindkvist tog emot. 

Nej, han var olyckligtvis ute och frukoste- 
rade, men vantades tillbaka hvilken minut som 
helst, och man bjéd henne stiga in och vinta. 

Hon visades in i ett litet prydligt kabinett, 
alldeles utanfér chefens arbetsrum, men hon 
hade inte hunnit dfver tréskeln, férrin hon 
brast ut i ett utrop af 6fverraskning. 

I plyschsoffan satt. en bekant till henne, 
doktorinnan Hager, som hon senast rakat pa 
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en valgérenhetsbasar, dar de statt och salt i 
samma stand. 
”A, kammarradinnan Klefve!” 
Doktorinnan Hager reste sig fértjust 6fver 
att fa sillskap under den langa vantetiden, och 
efter halsningarna gjorde de bada fruarna det 
bekvaémt at sig i den mjuka, svallande plyseh- 
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' *Jag forstar,” sade kammarradinnan och 
lutade sig fram emot doktorinnan med en liten 
klapp pa hennes behandskade hand. ”Ni ar ute 
for att géra godt.” 

' Doktorinnan tillstod det med ett ”ja” och 
en forstaende nick. 

"Och jag formodar, att ni har kommit i 
samma drende,” tillade hon med en viltalig 
blick, som tolkade hennes uppfattning af kam- 
marradinnans manniskovanliga och beundrans- 
virda karaktar. 

”Ja, det borde da egentligen ha varit min 
man, som skulle ha gatt. Men ni vet, hur her- 
rarna ar. Beslut och handling ar inte ett hos 
dem, och mangen gang kan allt bero just pa 
det.” 

Doktorinnan gaf sin granne ett snabbt och 
inisstanksamt Ogonkast, men beharskade sig 
strax och smalog. 

"Det dr saledes fraga om en rekommenda- 
tion?” 

Kammarradinnan var visserligen af natu- 
ren uppriktig och nagot obetinksam. Men hon 
var i alla fall inte alls dum, och trots det 6fver- 
skylande smaleendet hade hon mycket val upp- 
fattat doktorinnans missténksamma blick. En 
aning for igenom henne. Tank om den dar 
lilla gudsnadliga valgorenhetsfrun satt dar for 
precis samma sak som hon och bara passade 
pa grosshandlaren for att rycka fram med sin 
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kandidat till den lediga platsen! Det var da 
ocksa en forfarlig otur, att doktorinnan kom- 
mit férst. Stackars Lundéns! Skulle de nu 
bli tvungna att fortsitta med sin eviga vatt- 
grot om kvdllarna och valling om morgnarna! 
Men vid den tanken kinde hon sig stridsfardig 
och besl6t att inte i forsta taget lamna segern 
at fru doktorinnan. 

*Ja,” sade hon, "att ligga ett godt ord 
for en behdfvande dr val det minsta man kan 
gora.” 

"Ack ja! Och det basta ar ju, om man 
kan hjalpa nagon till arbete.” 

Doktorinnan sag sa mild och fragande ut, 
som om hon ville uppmana till vidare fortro- 
enden. Men kammarradinnan gick inte i fal- 
lan. Hon ansag for Ofrigt, att det skulle vara 
obehagligt, om de nédgades att 6ppet bekémpa 
hvarandra. Det var battre att gora det 1 smyg, 
och hon hade redan gjort upp en plan. Nar 
grosshandlaren kom, skulle han troligtvis pas- 
sera genom rummet, dar de sutto, och da skulle 
hon skynda sig och nappa tag i honom och be 
att bara fa saga ett par ord. 

Emellertid kunde det inte skada att fér- 
siktigt sondera doktorinnans afsikter. Hon ta- 
lade om harda tider och svaltl6ner och utarbe- 
tade manniskor och hur lyckliga de dro, som 
kunna gora nagot f6ér sin nista. 

Men om kammarradinnan var pa sin vakt, 
sa var doktorinnan det ocks&. Tyckte kam- 
marradinnan det var roligt att spela skydds- 
angel, si hade doktorinnan med passion for- 
alskat sig i den rollen och aktade sig noga att 
riskera den genom att blotta sig. Hon hade 
anvandt hela gardagskvallen och morgonen for 
att hora sig for bade muntligen och per telefon 
‘om herr Lundéns kunskaper och meriter, och 
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sedan hon verkligen fatt héra, att han var an- 
sedd som en ovanligt hederlig och duglig kon- 
torsman hade hon bestémt, att han och ingen 
annan skulle ha den lediga platsen hos Lind- 
kvist och Rydholm, savida det fanns nagon 
rattvisa till i varlden och savida ett energiskt 

och beslutsamt upptridande kunde vara till 
nagot gagn. 

Kammarradinnan Klefve aade henne 
emellertid. Denna var visserligen den sist- 
komna, och det var nu godt och val det, men 
i stallet var hon mera intimt bekant med gross- 
handlar Lindkvist, och om nu grosshandlaren 
skulle passera igenom rummet, sa skulle det 
mycket val kunna handa, att hon pa sitt van- 
liga ogenerade satt tog tag i honom och utan 
vidare rekommenderade sin kandidat. Nej, 
man maste vara listig. 

”*Grosshandlaren haller lang frukost i dag,” 
sade doktorinnan. 

”Ja, han tyeks ha god aptit,” instamde lilla 
kammarradinnan. 

*Det kan andra ocksa fa, bara af att vanta 
pa honom. Jag var sa dum, att jag inte at 
frukost, innan jag gick. Har ni gjort det?” 

*"Nej. Jag sitter och angrar mig, jag med.” 

"Tank, om vi skulle ga och ta oss en kopp 
choklad hos Landelius, si kanske grosshandla- 
ren kommer under tiden.” 

Kammarradinnan sag upp med en for- 
-skande min och besinnade sig. Men sa smalog 
hon. Hvarfér inte? Gick man ut ett tag, sa 
blef det kanske inte s& noga med ordningen 
sedan. Och passade hon pa, kunde hon kanske 
komma forst in. 

De bada damerna knaéppte igen sina kap- 
por, sade till i yttre rummet, att de skulle 
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komma tillbaka litet senare, och vandrade af 
till konditoriet. 

Chokladen var varm, och tiden drog ut. 
Nar de fértart sina tartor och druckit ur sina 
koppar, hade redan en halftimme forflutit, och 
doktorinnan sag pa sitt ur. 

*Nej, hvad klockan blifvit mycket,” sade 
hon. ”Jag vet inte hur jag ska hinna ga upp 
till grosshandlar Lindkvist igen, for jag ska ha 
frammande till middagen.” 

Kammarradinnans lilla valmaende ansikte 
blef helt ljust. Hon fann doktorinnans idé allt- 
for god f6r att icke uppmuntras. 

"Ja, kanske det blir litet sent att ga dit 
upp igen.” 

Det dréjde inte mer an tva minuter, forran 
de ofvertygat hvarandra och sig sjalfva om, 
att det var bist att uppskjuta sina kontors- 
besok till en annan dag, helst som doktorinnan 
hort af vaktmdstaren, att det var ganska van- 
ligt, att grosshandlaren alls inte kom tillbaka 
pa formiddagen, sedan han dtit en god frukost. 

Under det de gingo gatan framat, fragade 
kammarradinnan, om de finge sillskap at norr, 
men doktorinnan maste till sin stora ledsnad 
bekaénna, att hon hade ett drende at motsatt 
hall, och sa skildes de vid hérnet med tusen 
smaleenden och tack for godt sallskap. Kam- 
marradinnan gick 6fver Riddarhustorget mot 
norr, och doktorinnan vek af ned&at Munkbron 
for att utratta sitt drende. 

Detta arende férde henne emellertid inom 
en kort stund tillbaka till Skeppsbron och upp- 
fs ee till Lindkvist och Rydholms affars- 
okal. 

Da hon satte foten pa det sista trappsteget, 
drog hon en suck af beladtenhet, dels 6fver att 
hon andtligen var uppe igen, och dels 6fver sin 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK 97 


lyckade list att géra sig af med den besviar- 
liga lilla kammarradinnan. 

Men hvem. far hon se dir fearaine med 
handen pa laset om inte denna samma kira van. 

Hur hade hon hunnit dit igen? Det var 
ett mirakel. Men sa flamtade hon dnnu efter 
sprangmarschen. 

Allt hvad doktorinnan vunnit med sin vil- 
arrangerade list var saledes, att hon nu var 
sist i stallet for forst. Hade hon aldrig foérr 
i sitt lif varit forargad, sa var hon det nu. Men 
det syntes inte pa henne. Ofverraskningen och 
gladjen att traffas pa nytt voro lika stora a 
6mse sidor. Det var da miarkvardigt, att de 
skulle falla pa samma idé att vanda tillbaka 
igen, och de kommo Ofverens om, att det var 
en riktig tur, ty nu fingo de ater halla hvar- 
andra sallskap. Grosshandlaren hade néamli- 
gen kommit, medan de varit borta, och hade 
redan fatt ett besdk, sa att de annu en gang 
maste sla sig ned i den mjuka plyschsoffan 
och férljufva hvarandras vantetid. 

Minuterna gingo, langa och odragliga, och 
6fver de bada manniskovanliga fruarnas for- 
bindliga anleten flogo sma skyar af otalighet 
och daligt humor. 

Men dndtligen 6ppnades dorren till gross- 
handlarens arbetsrum. Den besdkande herrn 
passerade genom rummet och strax darpa stod 
grosshandlaren sjalf pa troskeln. 

De baigge damerna rusade dgonblickligen 
upp pa hvar sin sida om honom, och han visste 
knappt at hvilket hall han skulle vanda sitt 
ailskvairda ansikte. 

*Basta grosshandlaren, jag. ‘kommer med 
en bon,” sade doktorinnan. 

Men kammarradinnan klappade honom pa 
armen, under det hon, trogen artighetens ford- 


1. — Fint folk. 


98 ANNA WAHLENBERG | 


ringar, ‘bad doktorinnan om ursaikt med en 
smiltande blick. 

"Jag skulle bara saga ett enda litet ord,” 
sade hon. 

”Var sa god! Var s& god,” svarade gross- 
handlaren dn till héger och an till vanster. 
Han visste fortfarande inte riktigt, hvart han 
skulle se. 

En smialtande blick kunde aneitertid alls 
inte afvapna doktorinnan, d& hon var stadd i 
renden, som rérde andras vial och ve. 

*Ursikta,” inf6dll hon, besluten att ga rakt 
pa sak. ”Bara en enda fraga. Ar den lediga 
kassOrsplatsen besatt?” 

* ? Jas" 


Det var som om en bomb slagit ner. Da- 
merna hade samtidigt ryggat tillbaka af ofver- 
raskningen. 

”Ar den...” utbrast kammarradinnan. 

"Jag beklagar,” sade grosshandlaren sma- 
leende. *Hade damerna hvar sin skyddsling?” 

De tillfragade sago pa hvarandra under 
tysta tankar.: Till sist brast kammarradinnan 
ut i skratt ofver sin otur. Men doktorinnan 
suckade At sin. 

*"Min protegé var en stackars familjefar, 
duglig och strafsam, som inte vet, hur han ska 
kunna uppfostra sina barn,” sade hon sa beve- 
kande, som om hon dnnu trodde, att det fanns 
nagot hopp. 

*Det var min med,” sade kammarradinnan. 

"Och min med,” tillade grosshandlaren. 
”Han har tralat i femton ar for en knapp lén.” 

- "Det har min med. Det har min med,” 
sade de bada fruarna pa en gang. 

Grosshandlaren betraktade dem uppmark- 
samt. 
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*Damerna kanner vil inte hindelsevis herr 
Frans Lundén?” fragade han. 

Kammarradinnan sag pa doktorinnan, ach 
doktorinnan sag pa kammarradinnan och 
bigge tva sago pa grosshandlaren. 

Denne tycktes ha mycket roligt for sig sjiilf 
bakom sitt stora skagg, och nar han skrattat 
ut, beraittade han dem sin foérmiddagshistoria. 
Han kéande ocksa till herr Lundén. Fran ti- 
digt pa morgonen hade han egentligen inte hort 
talas om nagonting annat an honom. Man hade 
talat om honom per telefon och mellan fyra 
6gon. Man hade gatt tvars 6fver gatan till 
honom bara for att halla lofsanger é6fver denne 
herre, och han hade till och med fatt honom 
serverad vid frukostbordet. Det var helt enkelt 
omojligt att sta ut med, och endast for att bli 
af med den fortrafflige mannen hade han slut- 
ligen lofvat att taga honom pa sitt kontor. 

De bada fruarna hade fatt mycket stark 
firg och sairdeles lysande 6gon. Den lilla man- 
niskovanliga doktorinnan sag ut, som om hon 
haft lust att tala nagra allvarliga ord med herr 
Lundén, och kammarradinnan hade fatt en hall- 
ning sa styf och stram, som om hon lofvade 
sig sjalf att aldrig mera erkanna, att hon gatt 
skolkamrat med hans fru. Nar grosshandlaren 
lamnade ordet fritt, togo de genast fatt i det 
utan att vanta pa hvarandra, och hade herr 
Lindkvist under dagens lopp hittills endast fatt 
hora talas om herr Lundéns fortjanster, sa fick 
han nu veta, att han ocksa hade mianskliga 
brister. Man hade kommit dit for att rekom- 
mendera honom, men nar den saken visade sig 
vara Ofverflédig, andrade man helt natur- 
ligt ton. 

Bast det var, 6ppnade vaktmastaren dérren 
for att ga fram och hviska nagot till gross- 
handlaren. 
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Denne studsade, men fattade sig och gaf - 
en order. 

*Det var det varsta jag varit med om,” sade 
han, d& vaktmistaren lamnat rummet. ”Nu 
kommer han sjalf med. Men da ska vi ocksa 
fa haimnd.” 

I detsamma stod herr Lundén pa dorr- 
troéskeln. Hans godmodiga, men af alder och 
bekymmer fdarade drag uttryckte en viss oro, 
som stegrades, da han observerade de bada orér- 
liga damerna, som tycktes ha foéresatt sig att 
afhoéra hans samtal med grosshandlaren. 

*Jag forstar, ni kommer for platsen,” sade 
denne, afbrytande den nykomnes nagot osam- 
manhdngande fraser. ”Men, min baste herre, 
den ar redan bortlofvad.” 

Det ryckte till kring herr Lundéns mun, 
och hans ansikte sammandrog sig pa ett under- 
ligt satt. 

”’Man har hela morgonen legat étver mig 
med rekommendationer fér en person,” fort- 
satte grosshandlaren, ”sa att jag till slut maste 
ge honom befattningen.” 

Lundén stirrade ratt framfor sig. 

Saledes fér sent! Alltjimt for sent! Han 
maste ga hem och saéga sin stackars energiska 
lilla hustru, att alla hennes anstringningar 
varit forgafves, och att de icke langre fingo 
hoppas pa att komma loss ifran slap och slit 
och forsakelser. 

Han bugade sig och log ett sorgset och 
tafatt leende. 

”*Det var ledsamt, att jag skulle une 
for sent.” 

Men innan han hunnit vrida om laset, ro- 
pade grosshandlaren honom tillbaka. 

*Kanske ni anda skulle vilja veta, hvem 
det ar, som fatt platsen?” 
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Den tilltalade sag litet forvirrad ut. 

"Om herr grosshandlaren behagar...” 

*Ni sjalf, herr Lundén.” 

Det drodjde ett 6gonblick, innan meningen 
klarnade fér Lundén, men under detta dgon- 
blick genomgick hans minspel mer dn en snabb 
skiftning. Det var undran, om han hort fel. 
Det var fruktan for att ha gjort det. Det var 
ett vaknande hopp om, att det Anda skulle 
bérja ljusna 6fver hans fattiga lif. 

"Jag...! Ar det jag, som fatt platsen...?” 

”Ja, herr Lundén, det ar ni,” sade gross- 
handlaren smaleende. ”Ni har skyndat er sa 
mycket, att ni gatt i vagen for er sjalf. Och 
nu kan ni lagga pa minnet till en annan gang, 
att man kan komma for sent af ren bradska.” 

En skrapa var den foérsta halsning, som be- 
stods det nya bitradet af hans principal, men 
det sag inte ut, som om herr Lundén bekym- 
rade sig mycket om den. Det var en Ofver- | 
-lyecklig manniska, som stod dar midt pa golf- 
vet, rorande pa laipparna under forsok att saga 
nagonting och blinkande med 6gonen, som om 
han vore yrvaken och blandad. 

Men sa hade han ju ocksa tvart kastats ut 
midt i solskenet. 

Kammarradinnans och doktorinnans miner 
mildrades allt mer, ju mer de saégo pa honom. 
Doktorinnan kinde icke langre nagon lust att 
tala nagra allvarliga ord med honom, och kam- 
marradinnan tankte inte vidare pa sitt beslut 
att férneka hans hustru som gammal skol- 
_ kamrat. 

Det var s& roligt att se en riktigt hjarte- 
glad mdnniska, att de inte kunde hjalpa, att 
de maste g& fram och skaka hand med honom 
och till och med halsa hans fru, att de forlato 
henne, att det inte var de, som skaffat honom 


platsen. 


SAMVETSKVAL 


*Nej, hon fr omdjlig,” sade unge herr Sten- 
vall, i det han tande sin cigarr och gick -ut 
pa den stora, sandade garden, dir hans gode 
viin Victor Strémberg, husets tillfallige infor- 
mator, héll p& att undervisa sina disciplar i 
konsten att hoppa bock. 

"Sager du det?” sade Stromberg och for- 
sékte skaka af sig en tolf ars pojke, som kom- 
mit flygande och satt sig fast i nacken pa 
honom. . 

Ja-a. Det gick da 6fver hans formaga att 
begripa hur hans syster kunde vara god van 
med en sddan liten gas och till pa k6pet bjuda 
henne ut pa landet enkom for att pina folk. 
Han hade nu suttit och pratat med henne och 
varit artig en hel halftimme, och hon hade bara 
sagt nej och ja och jasé och rodnat som en 
krafta, si fort man sagt en komplimang. 

Men, hon har tusan s& vackra 6gon,” sade 
Stromberg, tiggde en cigarr, kastade pojkarna 
i en hég pa sandplanen och féljde med Stenvall 
nedat parken. 

*Det ror mig inte. Det dr ett litet hons.” 

Den blifvande possessionaten var s& arg 
ofver att behdéfva ga och anstranga sig med 
att vara artig och belefvad mot den stackars 
lilla fréken Dahl, att han funderade pa att resa 
bort de tre dagar, som Aterstodo av hennes vi- 
stelse p& herrgarden. 

Men Strémberg var hans vin i néden. Han 
slog honom pa axeln och lofvade honom att 
radda trefnaden pa Lindeby. Han skulle nog 
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gaska upp flickan. Det var val inte for inte 
han legat sex terminer i Uppsala och lart sig 
lefva lifvet. 

Sa fort de kommo hem fran sin promenad, 
bérjade han ocksa genast arbeta pa att infria 
sitt léfte. Hans taktik var att forséka satta 
1 gang en liten stilla kurtis med lilla fréken 
Dahl, trots hennes tystlatenhet och omdjlighet, 
och han kastade sig in i sitt foretag med en 
ovanlig energi. 

Just som de bada flickorna sprungo forbi 
dem i forstugan for att gA ner och gémma sig 
i bersan igen med sin bok och sina handarbe- 
ten, stannade han och ropade at fréken Bertha 
Stenvall. Skulle de inte fara ut och ro? 

Hon vande sig om och sag pa fréken Dahl. 

"Ska vi, Gerda?” 

Gerda svarade antingen alls ingenting eller 
ocksa ingenting som hordes. Men fréken Sten- 
vall tycktes heller inte bry sig om att hora pa 
hvad det var, ty hon vinde sig omedelbart till 
Strémberg igen och upplyste att de inte hade 
nagonting emot saken. Hon hade férmodligen 

haft nog af téte-a-téterna i bersan. 
Och s& foro de ut pa sjon. 

De bada herrarna skoétte hvar sin ara. Fro- 
ken Stenvall styrde och fréken Dahl satt pa 
ett af sidosdtena bredvid henne, tittade pa sina 
fingrar, som hon slipade i vattnet, och lutade 
ned hufvudet, sa man inte sag en skymt af an- 
siktet under den stora hatten, som var tamligen 
smaklést klidd med ljusgrona band och ett par 
skara rosor. Hon var for 6frigt inte vidare 
hvarken modernt eller stiligt kladd. Den brun- 
randiga klanningen var for kort i lifvet och 
fér vid i kjolen, och de brednadsiga skorna sago 
en smula klumpiga ut. De voro bestimdt inte 
gjorda hos en férsta klassens skomakare. 
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Kandidaten, som lagat att han fatt akter- 
aran, satt och undrade fran hvad slags societet 
hon kom. Hon var dotter till nagon skolfux — 
i Stockholm, det visste han, men det forekom 
honom hégst troligt, att om denne skolfux ocksa 
nu bodde i staden, han dock flyttat dit helt 
nyligen efter att ha tillbragt en langre tids- 
foljd i nAdgon landsortsvraé. Denna asikt hind- 
rade honom likvil icke fran att upptaga en 
konversation med den unga damen, som om hon 
hort till den varld, som lefver med. 

Hade hon nyligen gijort nagon utrikes resa? 

Nej. 

Hade hon inte sett Rhenfloden? 

Nej. 

Tyeckte hon om att dansa da? . 

Ja. 

eae nae varit pa manga baler i vinter? 

ej 

Inte p&é Varmlands gille en gang? 

Nej. 

Men han hade varit nere pa den balen, och 
han tyckte precis, att han sett henne dar, fastin 
han inte haft den aran att bli presenterad. 

Jasa. 

Detta enkla ”jas&” tillika med ett illa 
kvafdt fnitter fran foren gjorde en paus i sam- 
talet. Men Stromberg var inte den, som gaf 
tappt sa latt, han. 

"By, fréken Dahl, jag tror ni sitter a 
skrattar,” sade han. 

"Jag? Nej, visst inte,” sade hon. 

: *Jo, ni sitter dir bakom hatten och skrat- 
ar.” F 

*Nej, da,” sade hon, men tittade verkligen 
fram ett litet tag. 

-"Tror ni inte jag hér det? Jag har sagt 
nanting dumt, férstaés. Och s& gor ni narr af 
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mig. Det ar sa likt fruntimmerna, det. Kan 
ni atminstone inte saga hvad ni skrattar at?” 

”*Jag skrattar ju inte,” sade hon. Men med 
detsamma fnissade hon till ett litet ovant, tyst 
skratt. 

*Ser ni det! Nu ser ni allihop att hon sitter 
och skrattar at mig,” utbrast Stroémberg och 
lade bada armbagarna pa aran, sa att den kom 
i vadret. ”Och jag, som trodde att ni var en 
sé ovanligt snall och hégsinnad ung dam.” 

Denna hans goda tanke om henne beléna- 
des med ett nytt skratt under hatten. 

. *Tyeker ni verkligen att jag ar sa lojlig 
och dum?” fragade kandidaten i jammerlig ton. 

Men da skrattade hon, sA att hon glémde 
bort bade att halla hatten for ansiktet och han- 
den i sjOn. Hon vande sig till och med om, 
skrattade sa att hon visade alla sina jaimna, 
sma tander och sag honom rakt in i 6gonen. 
I ett sallskap, dir hon inte ensam beh6ofde vara 
dum och tafatt, var det inte sa omdjligt att 
kanna sig hemmastadd. 

Och i f6ren och aktern sutto herr och fro- 
ken Stenvall och forundrade sig 6fver hvad de 
sago. Det var inte ens nog med att lilla fréken 
Dahl skrattade. Hon lat afven kandidaten fa 
halla sin hand, under det hon afgaf en upp- 
riktig och hoégtidlig forklaring, att hon alls inte 
tyekte illa om honom och inte haft nagon illa- 
sinnad mening att géra narr af honom. Och 
till yttermera visso gick hon in pa att hjalpa 
honom ro, hvilket efter hans undervisning ut- 
fordes pa det viset, att hon lade bada sina han- 
der 6fver hans och sk6ét pa Aran. 

Hon kunde som genom ett trollslag bade 
tala, svara och se pa folk, och den stora hatten 
kom allt hégre upp i pannan, sa att till och 
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med herr Stenvall kunde se, att hon hade vackra 
ogon. 

Det var en riktigt liten munter roddtur de 
fingo, och den glada staémningen afbroéts icke 
ens dé de kommo upp pa land. De sprungo 
i kapp till grinden och spelade krona och 
klafve, di de andfadda satte sig att hvila pa 
gardssitena. Den forvandlade froéken Dahl vi- 
sade sig visserligen vara en ung dam med ett 
nagot stillsamt satt, men hon kunde vara med 
om hvad som helst, och skratta kunde hon all- 
deles markvardigt hjartligt och klart och vac- 
kert. Bertha, hennes goda van och skolkamrat 
forvanade sig Ofver, att hon inte lagt marke 
till det forut. Det var alldeles som om kandi- 
daten hade lirt henne den konsten. 


Och Victor Strémberg, han gick omkring sa 
stolt och siker som en segerherre, och gjorde 
da och d& sma miner at Stenvall. Men han 
var klokare dn de flesta segerherrar. Han 
tankte ocksa pa att bibehalla fordelarna af sin 
seger, dirfor fortsatte han som han borjat med 
sin lilla oskyldiga kurtis. Det var ju bara tre 
dagar hon skulle vara dir, sa leken kunde da 
aldrig hinna bli farlig for henne, om hon ocksa 
skulle vara sé dum att ga och inbilla sig nagon- 
ting. 

Gingo de ut och promenerade, var han sjalf-_ 
skrifvet Gerdas kavaljer. Han plockade blom- 
mor at henne. Han serverade henne vid mal- 
tiderna. Han skar henne en enkapp och bad 
att fa rista hennes namn pa kryckan, och nar 
den var fardig och hon sag pa den, stod dar: 
' "Lilla Gerda”. 


Det var nastan litet nirganget, och hon blef 
forst allvarsam och rodnade, men da han fra- 
gade om det passat battre med ”Stora Gerda” 
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eller *Séta Gerda” eller ”Vackra Gerda”, skrat- 
tade hon och tog emot presenten. 

Andra dagens kvall hade de varit ute pa 
en langre promenad, och under hemvigen ploc- 
kade flickorna nyponblommor. Gerda hade 
just hittat pa en buske, hvars blommor hade 
en sadan vacker, skar farg, och hon hade redan 
handerna fulla och skulle hoppa 6fver diket, 
da hon plotsligt skrek till. En gren, som hon 
bojt upp, hade slagit tillbaka och rispat upp 
fingret ganska betydligt. Blodet flé6t ymnigt 
ur den djupa skraman, och hon skyndade sig att 
linda nasduken kring handen. 

"War jag se,” sade kandidaten. “Jag ska 
bli kirurg, som ni vet.” 

Och utan att fraga efter hennes protester, 
tog han bort nasduken, undersokte saret, run- 
kade pa hufvudet som en gammal allvarsam 
och bekymrad doktor, och drog upp sin egen 
nasduk for att anligga forband. 

”Nej, tag min,” sade Gerda. 

Han undersokte den lilla tyglappen med 
det broderade namnet, skakade ater pa hufvu- 
det, men ref slutligen af en remsa, dar den icke 
var blodig, och skétte om fingret efter alla 
konstens regler. 

”Och den har,” sade han, da det var gjordt 
och de gingo bredvid hvarann pa landsvagen 
igen. Han holl upp den misshandlade nas- 
duken. ”Den far jag val som likararfvode?” 

”Ah, hvad skulle ni med den blodiga trasan 
att gora?” tyckte Gerda och forsdkte draga den 
ifran honom. 

Men han hol] den fast. Han ville alltid ha 
nagot minne af dem han haft roligt med, och 
att den var blodig, det var ju sa mycket battre. 
Hennes blod, det var ju nagot af henne sjalf, 
det. Och s& tiggde han och bad. 
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Gerda sade nej och nej och nej, men allt — 
langsammare, och hon kunde inte lata bli att | 
smale p& samma gang. Det var sa roligt att 
héra honom be, och sommarkvallen var sa vac- 
ker, och luften sa ren och ljum, och falten dof- 
tade, och himlen stod sa ljus och rosenskiftande 
6fver dem. 

Att han kunde be sa lange om en sadan 
liten obetydlig smasak! Hon tordes inte se pa 
honom, for hon visste att han sag pa henne, och 
dirfor sag hon bara pa vildrosbuketten, som 
hon vred mellan fingrarna. Men hon log som 
forut. Det var sa lustigt att ga sa dar framat 
vagen. 

"Hvad gor nu det? Hvad gér nu det?” 
sade han. 

Och s& fick han den. Hvad gjorde det? 
Det var ju ingenting att tala om. 

F ° 

Da de bada ungherrarna hade kommit ypp- 
for trappan och sagt god natt for att skiljas 
for natten och ga hvar och en till sitt lilla 
vindsrum, ropade Stenvall vannen tillbaka. 

 ”Akta dig du,” sade han. 

*"Akta mig! For hvad?” 

"Hon ar kar i dig. Det kan jag sla vad 
om. Hvarfor skulle hon annars ha gifvit dig 
nasduken?” 

Sad, han hade sett det, fastiin han och Sy- 
stern hade gatt s& langt forut. Kandidaten 
mumlade nagot om dumheter, lappri och folks 
prat, gick in till sig och slog igen dérren. Men 
byes det han kladde af sig, bérjade han fun- 
dera. 

Skulle hon verkligen inbilla sig _ nagot? 
Flickor aro forstas alltid sé kvicka att tro s8- 
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dant dar, bara det sigs nagra vackra fraser. 
Och hon var ju en sadan liten gas, som allting 
gick i och som tog allting sa forbannadt all- 
varligt. Ratt sdt forstas, till och med mycket 
sot. Men inte var det nagonting fér honom. — 
Han skulle goéra karriar, bli en ryktbar likare 
och ha en stilig fru, som hade bra med pen- 
gar. Lilla Gerda, fattig, tafatt och obetydlig, 
var da ingenting att tanka pa, och gick hon och 
bygede upp luftslott af ingenting, sa fick hon 
skylla sig sjalf. 

Men oaktadt han gjorde allt fér att freda 
sitt samvete och reducera nasdukshistorien till 
en bagatell, hade han likvil svart for att somna, 
och han lofvade sig att aldrig mer leka med 
sa dir unga och oerfarna flickor, som taga all- 
ting pa allvar. 


Foljande morgon gick han med flit sé sent 
ner, att han skulle forsumma den gemensamma 
frukosten, och d& han kom in i salen, sag han 
ocksa till sin férndjelse att de andra redan atit 
och lamnat rummet. Men nar han kom ut 
i forstugan, vantade honom en 6fverraskning. 
Vid fénstret strax invid trappan stod Gerda 
och laste i en bok. 

Brukar folk nagonsin stalla sig i en for- 
stuga for att njuta af lektyr, och hur kom det 
sig att hon var ensam, hon, som annars alltid 
hingde Bertha Stenvall i kjolarna och aldrig . 
tog ett steg utan sallskap? 

Det var sa patagligt arrangeradt, att for- 
argelsen steg honom at hufvudet. Men han héll 
god min, hilsade artigt, da han gick forbi, sade 
att han skulle servera pojkarna en portion 
bildning och sprang uppfor trappan till andra 
vaningen. Alltihop hade gatt sa hastigt, att 
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hon icke hunnit siga ett enda ord, fastan hon 
fillt ner boken och sett p& honom med ett par 
stora, menande och vantande dgon. 

Saledes tog hon det verkligen allvarsamt! 
Men han skulle nog akta sig. Det var bara 
att halla sig undan, och en och en half dag 
skulle val latt ga. | 

Pa hela formiddagen syntes han inte till, 
och vid middagsbordet var hans satt visser- 
ligen muntert som vanligt, men anda en smula 
reserveradt. Han hade inte ett enda forslag 
att gora for eftermiddagen och tankte just for- 
svinna, da Stenvall fragade om de skulle taga 
sig ett parti krocket. 

Det var nu inte godt att komma ifran den 

saken, och sa fdéljde han med ned pa gards- 
planen. For 6frigt hade han forhardat sig be- 
tydligt under formiddagen. Hvad roérde det 
honom om den lilla fréken gick och vantade 
och funderade. Det var da ingenting att latsa 
om. 

Han var ogenerad som férut, men aktade 
sig noga att lagga sitt klot sa, att det kunde 
ge anledning till nagot naérmande fran fréken 
Dahl. 

Bast som han stod tamligen langt bort pa 
banan, kom emellertid ett klot susande ratt at 
hans hall, och efter kom lilla Gerda, tog fatt 
i det och lade upp det vid bangransen, alldeles 
dar han stod. Da hon reste sig upp, sag hon 
pa honom och narmade sig litet. 

”*Kandidaten...” sade hon, men tystnade 
och blef réd som blod. 

Han latsade som om han ingenting hort 
och gick bort for att ge ett rad at Bertha, som 
just skulle sla. Men det jaste inom honom. 
Aldrig hade han kunnat tro den dir lilla blyga, 
tafatta flickan om att vara s& djirf och foér- 
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slagen. Det var verkligen egendomligt att bli 
jagad sa dar! Men hon skulle inte komma 
langre for det, det skulle han minsann visa 
henne. 

Hela eftermiddagen voro de tillsammans. 
De foro ut till en holme och drucko kaffe med 
_ de Aldre och yngre medlemmarna af familjen 
-Stenvall. Pa kvadlen kom det frammande, och 
man tog sig en svingom pa den: stora veran- 
dan. Men fastin kandidaten bade dansade med 
Gerda, satt bredvid henne och talade med henne, 
hade de likval aldrig tillfalle att yttra ett ord, 
som inte andra horde pa. — 

Han kunde ibland moéta hennes é6gon, som 
sokte honom med en fragande och orolig blick, 
men da smalog han for sig sjalf. Han kande 
sig utom skotthall. 

Sa gick den dagen, och nu var det bara en 
formiddag kvar. Hon skulle resa med middags- 
taget. 

Stromberg var nu sa saker pa att vara ifran 
saken, att han foljande morgon atertog sin sed- 
vanliga, tidiga promenad, som han dagen forut 
inhiberade for att ligga och draga sig och 
komma for sent till frukosten. Men man skall 
aldrig triumfera for tidigt. Nar han var half- 
vags hemat och just 6ppnade grinden for att 
ga in i allén, hvem moter han under traden 
om icke fréken Dahl. Fréken Dahl uppe och 
kladd och ensam promenerande klockan sju pa 
morgonen! Det var da ocksAé en markviardig 
energi hos en kvinna. 

Hon rodnade forstds dé de halsade pa hvar- 
andra, men generade sig alls inte for att vanda 
om och ga hemat tillsammans med honom. 

Stromberg talade om vadret och sommaren 
och skérden, och utbredde sig sé vidlyftigt han 
kunde 6fver dessa 4mnen. Men det gick mycket 
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trégt for henne att deltaga i samtalet. LEfter 
en stund teg hon alldeles, och slutligen stannade 
hon och sag upp till honom med precis samma 
blick och bérjade med precis samma ord som 
i gar pa gardsplanen: 

*Kandidaten.. 

Och sa tystnade hon och rodnade precis 
som da. 

”Ja,” sade han for att saga nagot. 

*Vill ni inte vara sa sndll och ge mig igen 
den dar nasduken,” sade hon helt tvart. | 

Saa. Hon ville hoéra sig for pa det viset. 
Det var nu ingenting han hellre ville an att ge 
henne igen den dar olycksaliga tyglappen, men 
det gick icke an att géra det sA dar med det- 
samma. Det hade ju varit ren ohflighet. 

”Aldrig,” sade han. 

Men da sag hon upp till honom med ett 
' par ogon, sa angsliga och bonfallande, som om 
hon bedt om sin sjils salighet. 

”Jo, jo, jo! Ni far lof att ge mig den.” 

”Jasa, det var vackert! Brukar ni alltid 
taga igen era vanskapsbevis?” fragade han. 

*Det far man lof att gora, nar de ar sA dar 
dumma,” sade hon. 

*Hvarfor var det har sa dumt, da?” 

Hon teg ett dgonblick. . 

*Darfor att ni kunde tro nagot om mig...” 
sade hon. 

*"Hvad da?” 

Han kunde inte hjilpa det. Han maste 
vaga sig ut pa den tunna isen, fastin han 
kande hur den gungade. 

"Att jag tyckte...” 

"Att ni tyckte?” 

”Att jag tyckte bra om er.” 

Hon sag fortfarande ned i marken, var rod 
som blod, och handen pa enka&ppen darrade. 
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Och det gir ni inte?” fragade han drifven 
som af en osynlig makt dit han inte ville. 

De tego bagge tvA under det de gingo 
framat tillsammans. Plétsligt lyfte hon upp 
hufvudet. 

"Jag ska tala om en hemlighet for er,” sade 
hon. ”Men da mAaste ni lofva mig att inte siga 
det for en enda, enda manniska.” 

”*Ja,” sade han. Men han var radd, riktigt 
radd, sa karl han var. 

*Jag tycker om en annan,” sade hon. 

Och tararna stodo henne i égonen. Det 
kostade pa att géra den bekannelsen. Han gick 
helt tyst bredvid henne. Hon hade sagt det dir 
pa ett satt, sa det kandes nastan hoégtidligt. 

"Och ni ville inte, att jag skulle bli. kar 
i er?” fragade han slutligen. 

*"Nej, det hade ju varit synd.” 

Det lait si komiskt, men pa samma gang s& 
enkelt och okonstladt, att hans lust att skratta 
dog bort med detsamma den kom. Har hade 
de gatt och haft samvetskval bigge tva. Men 
den som hade det renaste och arligaste sam- 
vetet var visst lilla Gerda. 

Och s& fick hon sin nasduk, fastin det var 
en smula motvilligt han liimnade den ifran sig. 
Han hade aldrig sett henne se sa sot, rar och 
behaglig ut som nu, nar hon stod och vek 
ihop den. 

_ Hvem han nu var, som skulle fa henne, 
byskolmistare, landtbruksinspektor eller nagot 
annat, s& var hon bestamdt fér god at honom. 
’ Och det dréjde manga dar innan han . 
kunde lata bli att tanka pa den lilla tafatta 
flickan med de vackra dgonen och det arliga 
samvetet. 


8. — Fint folk. 


RO 


"Jord...! Jord...! Ingenting annat-.an 

jord...!” Det var dfver den dédssjukas torra 
lappar, som dessa ord. stétvis och hviskande 
sluppo. fram. 
‘Hon satt uppe i sin haidou inlindad 
i schalar och filtar, med de svullna, otjanstbara 
fotterna pa en mjuk dyna och bakom ryggen 
en mangd stora och sma kuddar, hvaraf de 
d6fversta oupphorligt flyttades om for att stédja 
det stackars trotta hufvudet i nagon ofdrsokt 
stéllning, som mojligen skulle kunna ge hvila. 
. ° Det fnnu unga, utmarglade ansiktet med 
de onaturligt roda laipparna bar ett uttryck 
pa samma gang af matthet som af oro. Och 
é6égonen, stora och underbart vackra trots, sina 
djupa: halor, blickade tréstlést mot fénstret, 
hvarigenom hon sag den friska, bla vinterhim-. 
meln skimra mellan lindarnas afléfvade kro- 
nor, en skymt af den fria naturen, till hvilken 
hon for alltid sagt farvdl. 

Bredvid hvilstolen satt hennes man och 
héll hennes ena kalla hand mellan sina bada 
for att virma den. 

Det for en smartsam ryckning ofver hans 
drag, da han horde hennes lappars hviskning, 
dubbelt hemsk, emedan han hért den mer din 
en gang forr. 

Hon ville icke dé. Fastaén sjukdomen gijorde 
framsteg for hvar dag, fastan hon alltmer for- 
lorade herravaldet dfver sina lemmar och sin 
hela kropp, voro sjalskrafterna i det narmaste 
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obrutna och uppreste sig mot att bli neddragna 
i forintelsen. 

Forintelsetanken, det var hennes skriick- 
fulla sillskap dag som natt. 

Foérr, da hon var frisk och stod midt uppe 
i lifvet, Heide den icke skramt henne pa detta 
sitt. Tvartom hade den forefallit henne latt . 
att gora sig fortrogen med. En sémn utan 
drémmar vore val lifvets naturligaste afslut- 
ning. Men nu kande hon det icke sa. Det var, 
som om hon fornummit en forut okind grans 
mellan sjal och kropp, som om hennes egna 
lemmar blifvit hennes fiender,som om de redan 
tagits i besittning af en hotande hemlighets- 
full makt, som vaxte och reste sig for att till 
sist i ett tag sluka henne hel och hallen. 

Foérfoljd af dessa forestallningar hade hon 
gripit efter halmstran att halla sig fast vid. 
Hon hade bedt sin man forlata hennes svaghet. 
Hon, som aldrig formatt fatta religionens san- 
ningar, ville nu férséka 4nnu en gang, om hon 
kunde na dem. 

Och hon talade med en prast. Hon talade 
_med tva. De voro inga fordémande helvetes- 
predikanter. De forsdkte helt mildt att medla 
med hennes motspanstiga forstand och talade 
lugnande ord om att hennes innerliga 6nskan 
att tro skulle féra henne till denna tro och 
skainka henne det eviga lifvet. 

En viss ro och en viss trést hugsvalade 
henne efter dessa besdk, men det varade icke 
lange, forrdn den gamla oron kom igen. De 
talade om det eviga lifvet, men att det fanns 
nagot lif bortom grafven, det hade de icke 
kunnat bevisa henne. 

Fanns det verkligen nagonting evict annat 
an jord... jord«..jord...? 

Hennes man lat sin blick hvila pa henne, 
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forst Smt och karleksfullt men sedan med ett 
alltmera bestimdt och koncentreradt uttryck. 

Det férpinade och nervésa i hennes min 
bérjade slappna af, de ofrivilliga ryckningarna 
- och kastningarna upphérde, och slutligen — 
sinkte sig de matta égonlocken 6fver sina glo- 
ber. Hon var pa vag att slutas i en valgérande 
hypnotisk sémn, och han vilsignade redan sin 
formaga som hypnotisor, hvilken sa ofta skaffat 
-henne lindring och krafter. 

Men plotsligt for hon upp med en haftig 
rorelse och slog ifran sig med armen. 

"Du far inte! Du far inte! Jag vill inte 
sofva...” 

”Men, dlskade, hvarfor vill du inte,” fra- 
gade han, i det han bodjde sig 6fver henne, 
grubblande 6fver det besynnerliga i hennes 
motvilja for sO6mnen. 

Det var namligen icke endast nu hon winade 
sig motvillig att njuta denna hvila. Ehuru 
dédstrétt af sémnldéshet nekade hon ofta att . 
taga de ordinerade somnmedlen, och da hon, tog 
dem, var det med en oférklarlig motspanstig- 
het hon forsodkte undandraga sig deras verk- | 
ningar. 

"Sag, hvarfor vill du inte?” Ree han om 
igen. 

Hon tryckte sig intill honom och kvifde 
vid hans brost de kvidande, tarlésa snyftningar, 
hvaraf hennes grat numera bestod. 

"Jag tors inte...” 

Och i afbrutna, osammanhangande ord be- 
kande hon sin oaflatliga Angest, sin fasa for 
det som lurade p& henne hvar dag och minut. 
Under s6mnen kunde hon ju bli tagen och upp- 
slukad. 

Skulle det vara sista gangen, som hon sett, 
kant och hort nagot af varlden omkring sig? 
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Skulle det varit sista gangen, som hennes stoft 
haft formagan att fornimma nagot om sig sjalft 
och om tingen utanfoér, innan: det sjénk ner 
i a eviga, morka, kalla natten, forintelsens 
na 

Det var af skramsel hon inte vagade sofva. 

Upproérd och foértviflad 6fver att se hennes 
angest, formadde han icke reda sina tankar och 
uttalade mekaniskt den férsta konventionella 
fras, som foll honom pa lipparna. 

”*Min alskade,” sade han osadkert, smekande 
hennes fuktiga panna, ”“hvarfor ska du pina dig 
s& med den dar intighetstanken. \Du vet ju, 
att ingenting fdrsvinner.” ; 

”Forsvinner! Hvad rér det mig, om min 
kropp inte férgds, da min sjal blifvit utblast 
som en ljuslaga?” 

Hon hade ratt. Det rérde ju henne lika 
litet, som det ror en, hvart den kropp tager 
vagen, som man dagligen och stundligen noter 
ut for att efter sju ar icke Aga kvar ett grand 
utaf. 

Det lade sig ett veck 6fver hans égonbryn, 
_medan han fortfarande smekte hennes stackars 
infallna panna och kinder. Under alla dessa 
veckor han suttit i hennes sjukrum hade han 
rufvat och grubblat 6fver manga tankar, som 
dédens nadrhet fodt inom honom. Men han 
hade aldrig velat tala med henne om nagot 
sadant, om hon ocksa sjalf syftat ditat. Det 
hade ju endast varit att upprora och oroa 
henne, och han hade ju dessutom lefvat i for- 
hoppningen, att de prasterliga trésteorden gif- 
vit henne ett visst lugn. Men nu var ocksa den 
forhoppningen slut. 

Skulle han vaga tala med henne om dessa 

amnen, och skulle han kunna ge henne nagot 
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-lugn och trést? Han hade velat offra sitt lif 
for att kunna det. — 

*Allting ar jord,” mumlade hon aterkom- 
mande till sin fixa idé, ’mitt hufvud ar jord, 
mina nerver dro jord, mina kanslor aro jord, 
mina tankar fro jord. — Min sjal ar jord.” 

_.*Hvarfor maste den vara det,” sade han. 
”*Det dr ju hvarken bevisadt eller nédvandigt.” 

”*Sa tror du ju sjalf.” 

Hon vande matt men otdliet sitt hufvud 
ifran honom. 

Ja, si hade ham trott. Han hade ju sett, 
hur den ena manniskan arfde efter den andra, 
icke endast anletsdrag och kroppsegenskaper 
utan 4fven intellektuella formédgenheter, och 
han visste ju, att hvarje sinne, hvarje sa kallad 
sjalsegenskap hade sitt sarskilda organ, sitt 
fack och sate i hjarnan och att hvarje rubb- — 
ning i-dessa organ fordunklade de andliga kraf- 
terna. Hvad lag da narmare till hands att 
tinka &n att de senare vore en produkt ay de 
forra. 

Men under de langa timmar, han suttit har- 
inne och kampat med déden om det kiraste han 
agde, hade denna tro blifvit honom lika for- — 
hatlig, som den var det for henne. Det hade 
blifvit honom ofattligt, att det fina vasen han 
dalskat, med alla dess rika. skiftningar, dess 
tusende egenheter, dess lynnesomkastningar, 
dess stéamningar, dess rorlighet, hade uppstatt 
genom en viss substanssammansittning och 
skulle utplanas i och med denna sammansitt- 
nings upplosning. Och helt ofrivilligt hade 
hans tankar anande bérjat famla efter annu 
en bestandsdel i var varelse An blott och bart © 
denna jord, af hvilken samma atomer i dag 
kunde saénda epokgorande snilleverk ut i varl- 
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den ais i morgon utgora en del af en vamijelig 
mask. 

*Min dalskade,’ sade han, "jag tror som 
férut, att var varelse danas af stoftet af arft- 
ligheten och af de yttre omstiandigheter, som 
paverka det. Men det foresvafvar mig ibland, 
som om det anda icke kunde vara allt, som om 
det vi kalla sjal icke kan vara en produkt af 
endast dessa tre faktorer.” 

Hennes stora, djupa 6gon vinde sig und- 
rande och misstrogna emot honom.: Ville han 
ocksaé trésta henne med fraser? Hon hade pa 
sista tiden blifvit van vid att man ljog for 
henne i stort som i. smatt af medlidande och 
forsok att lugna. 

- Men hon sade icke ett ord. 

"Samma stoft,” sade han aiet sin | ‘still- 
samma, laga rost, ”ingar an i kraldjuret, an 
i manniskan. Da det inférlifvas med en kropp, 
omformas det efter vissa férutbestimda lagar, 
olika fé6r hvart -sirskildt slag af lefvande va- 
relser. Det har kommit under arftlighetens ra- 
huggning. Men denna utvecklar det endast at 
ett enda hall, likheten med upphofvet till den 
' varelse, hvilket det tillhér. Dess vidare utveck- 
ling 6fvertages af omstandigheterna, lefnads- 
forhallanden, klimat och sadant, som dana det 
olika hos individer af samma slakt, hvilka 
underkastats olika lefnadséden. Men da dessa - 
tva krafter, arftligheten och omstandigheterna, 
verka i samma man pa tva varelser, hvad ar 
det da, som i alla fall formar stoftet sa olika, 
‘som ger hvad man kallar karaktar, vasen, in- 
dividualitet? Ar det ocksa har darftligheten 
och omstindigheterna, som verka enligt oskénj- 
bara lagar? Skulle det hogsta, det vasentliga 
i vart jag hirleda sig fran nagon liten obetyd- 
lighet, nagon liten opdaktad ddets nyck?” 
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‘Han h6ll upp men fortsatte ee darpa: 

*Skulle detta vara mera forklarligt och 
fattbart in om man tankte sig, att det fanns - 
iinnu en kraft, som paverkade stoftet efter 
arftlighetens och omstandigheternas rahugg- 
ning och punktering, en mejsel, som gaf det 
fullindning, ett lifsfré, som genomtrangde ma- 
terien och pasatte den sin pragel, som arbe- 
’ tade sig fram ur den, s& langt irftligheten och 
omstindigheterna voro gynnsamma, och som 
fortrycktes och trangdes undan, da lefnadsfor- 
hallandena blefvo vidriga. Man ser ju barn, 
fodda af samma foraldrar, uppfostrade under 
samma villkor, men som det oaktadt 6fver sam- 
ma typiska anletsdrag bara ett helt olika ut- 
tryck och anda fran den forsta barndomen him- 
melsvidt skilja sig fran hvarandra i satt och 
vasen.” 

. Hon lag helt stilla och lyssnade. Endast 
da och da sk6t hennes blick emot honom, ifrig 
och lysten som ett barns, da det berdttas 4fven- 
tyr. Och han fortsatte att tala pa sitt laga 
men distinkta satt, forklarande med bilder) da 
han hade svart att finna uttryck for sin me- 
ning, och gang pa gang omtagande i andra ord 
hvad han redan hade sagt, ty da han tystnade, 
tryckte hon hans hand med ett framhviskadt 

*mera”. Och han talade och talade, oaktadt hon 
till sist icke langre oppnade de halfslutna 6go- 
nen, sé att han var i ovisshet om huruvida hon 
verkligen horde pa eller hon endast fann behag 
i-att lyssna till hans rdst. 

Plotsligt drog hon hans hand upp till sina 
lappar och kysste den. 

Men efter ett dgonblick gout hon den 
ater och lat den tungt falla ned pa filten. Det 
‘var nastan, som om hon stétte bort den. Ogon- 
locken sléto sig helt 6fver de matta pupillerna, 
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och dragen hardnade. Hon bad honom icke 
langre att fortsatta. Det var hennes egna tan- 
kar, som nu sysselsatte henne. 

*Nej, nej,” sade hon doft, ”hur skulle sjilen 
komma in i jorden? Nej, nej, hvarken in eller 
ut... De tva hanga nog bittre ihop dn sa. 
Hvarken in eller ut... De fdljas nog At...” 

Han lutade sig 6fver henne och tog pa nytt 
hennes kalla hand i sin. 

*Det kanske anda inte ar sa sikert, att de 
gora det. Vet du hvad jag markte nyss?” 

Hennes blick fragade. Den gjorde tjanst i 
stallet for den tréga tungan. 

"Jag markte, att sjalen kan flytta.” 

"Flytta...?” 

*"Nyss da jag ville skaffa dig ro, d& var det 
min sjél, som traéngde in i din kropp och be- 
fallde dir. Det var jag, som kom dina hander 
att bli stilla. Det var jag, som lat ditt hufvud 
sjunka tillbaka. Det var jag, som slot dina 
égon. Om jag ocksa statt langt ifran dig, sa 
hade jag kunnat gora det anda utan ett ord och 
utan en blick. Och du vet, att jag ocksa skulle. 
ha kunnat fa dig att resa dig och rora dig efter 
‘min vilja. Min sjél var i din kropp. Det finns 
en kraft hos oss, som kan verka utanfor var 
kropp och utan dess hjalpmedel.” 

En stund lag hon tyst. 

*Sjalen kan flytta,” mumlade hon sakta. 

De tego bagge. Icke ett ljud hordes i rum-- 
met, dar stillheten bredde liksom en klarhet 
ofver alla foremal, lefvande som déda. Men en 
sillsam foérvandling 6fvergick den sjukas ut- 
miarglade ansikte. De skarpa faror, som lidandet 
graft, planades ut. Det slappa, trotta uttrycket 
férsvann, och éfver de onaturligt réda lapparna 
drog ett litet leende, som gjorde henne blid och 
_sdt och sa forvillande lik sig som hon var, da 
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han fodrsta gdngen sag henne i ungdomens 
friskaste fagring. - 

*Sjilen kan flytta,” upprepade hon med 
blicken upp mot.den bla himlafliken mellan de 
aflo6fvade lindarna. 

Ett par stora tarar cbiinas. langsamt Sait 
obeaktade nedat hennes kinder, men ofver lap- 
parna lag leendet kvar. 

*"Kyss mig, ailskade,’ ” hviskade hon. ” Kiska- 
de, karaste...!” 

Med kinden mot hans lag hon toxithe nulls 
stilla och tyst. Det var, som om hon sokt frid 
och hvila efter en hard strid. 

Slutligen gjorde hon en roérelse och strickte 
ut handen mot bordet, dar morfinflaskan stod. 

"Ge mig det,” sade hon sakta. “Jag vill 
sofva. A, hvad jag ska sofva lugnt och godt.” 

Hon var inte langre radd f6r sOémnen. 

Lange satt han och sAg pad henne, men da 
hennes 6gonfransar icke mera hodjde sig och de 
jimna andetagen sade honom, att en for- 
friskande s6mn sénkt sig 6fver henne, sjénk 
oe ihop och goémde ansiktet i en flik af hennes 
ilt. 

Han bad. Hela hans varelse fylldes af tack 
och lof och fréjd 6fver att det forunnats honom 
formagan att ge henne ro. 


ETT JUBILEUM 


a 


Frukostbordet i-matsalen stod dukadt for 
tre, men endast tva af kuverten voro upptagna. 
Grefvinnan och fréken Alice hade slagit sig 
ned och boérjat lappja pa sitt te, sedan de under 
nagra minuter forgafves vantat pa unga 
grefven. 

Det tycktes ligzga en hetsig stimning i luf- 
ten, och den konversation, som forts hade syn- 
barligen mest skétts af Alice, ty hon var all- 
deles réd i ansiktet af bara ifver. Hennes mor 
diremot: sag trott och irriterad ut och hade 
- just ett afvarjande, ”kara barn, var nu inte sa 
haftig” pa lapparna, da dérren Oppnades och 
hushallerskan, mamsell Sofi, ett medelalders 
fruntimmer med vilmaende utseende och nagot 
skarp niésa, tradde in. 

Alice tystnade tvart, tog itu med sina bort- 
glémda digg och hégg toppen af det ena med 
en sadan kraft att den flog ett langt stycke utat 
bordet. 

Mamsell Sofi ville bara hoéra sig for om 
grefvinnan gillade hennes uppgjorda matsedel 
till middagen. Men sedan hon fatt en nick och 
ett par ja, ja” till svar, drdéjde hon Annu litet 
med att ga. 

”*Kanske fréken Alice vill Be ieekerehnn 
till sitt te?” fragade hon. ”Jag ska strax ga 
efter... 

aks, tack,” bet -Alice till helt eater utan 
att ens se pa henne. 

Det tycktes emellertid p& intet vis sara 
mamsell Sofi. Hon log som férut och lade med 
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en viss fortrolighet armen ‘biver grefvinnans 
stolskarm. 

*Tycker inte grefvinnan det ar kallt? Den 
har stora salen ar sa svar att elda upp. Ska jag 
inte ga efter en schal?” 

Nej, grefvinnan frés inte och ville ingen 
schal ha, och sa drog sig andtligen den tjanst- 
aktiga lilla mamsell Sofi, alltjamt vid lika godt 
humor, tillbaka. eas! 

Sa fort hon var utom dorren lyfte Alice upp 
hufvudet. 

*Ser du inte sa hon gor sig till?” sade hon. 

Men grefvinnan var en hjartegod gammal 
dam. Hon trodde hégst ogaérna nagon om ondt 
och tyckte inte om brak. Blef man visad en 
vinlighet, kunde man val ocksa fa ta den som 
en vanlighet, tyckte hon, och inte alltid behéfva 
fundera Ofver, att det kunde ligga nagot inun- 
der. Mamsell Sofi hade varit i hennes hus 
i néra fem ar och visste hvar allting stod och 
hur allting skulle vara, och sa forstod hon sig 
pa att laga god mat. Det var fortjanster, som 
satte atskilliga fel i skuggan. Och hvarfor 
kunde man inte hellre fa se fortjansterna an 
felen, nar man nu hellre ville det, och det var 
det bekvamaste och trefligaste? 

”*Du ska inte siga sa, kara Alice,” bérjade 
hon mildt och saktmodigt. 

"Inte siga!” 

Alice slutade upp med att skira sénder sin 
kotlett och bara stirrade p& modern. Och 
sé kom hela mamsell Sofis meritlista, som man 
hort sé manga ganger forut, pa nytt i dagen. 
Hur hon knusslade at tidnstfolket och goémde 
undan at sig sjalf, hur hon spelade fin dam 
darnere och god van hiruppe, hur hon gra- 
lade, tyranniserade och intrigerade. Och sa 
hennes senaste bedrift, som utgjort mor och 
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dotters samtalsémne under hela morgonen, nam- 
ligen det lilla naépna tilltaget, att under deras 
stockholmsresa, hvarifran de kommit hem i gar, 
taga ned Alices fina indiska muslinsgardiner, 
tvitta dem, rifva sénder dem, laga dem, och s& 
helt enkelt hinga upp dem i sitt eget rum och 
ett par usla, simpla tradgardiner i Alices, under 
forevandning att det inte gick an att froken 
hade stoppade gardiner. 

Nej, nu skulle det bli allvar af. De hade 
sé manga ganger talat om att hon skulle flytta, 
utan att det kommit lingre. Men nu kunde 
man inte harda ut vidare. Det kunde val mam- 
ma inse, tyekte Alice. 

_ Grefvinnan bade insdg och insdg det inte, 
men hon var en mycket medgorlig natur, och 
det var inte utan att hon borjade inse det allt 
mer och mer ju mer Alice pladerade. 

Da de voro nastan fardiga att stiga upp 
fran bordet, oppnades dérren igen, och unga 
' grefven steg in. 

Om Alice haft en forargad min, s& hade 
han en ursinnig. Ett helt ovidersmoln af ryn- 
kor lag hopdraget 6fver hans panna, och han 
hade icke vdl hunnit sdtta sig och breda ut 
servetten, forrin det urladdade sig. 

*Det ar just en skon husklenod, som mamma 
bestar sig med, den dar Sofi,” borjade han. 
”Vet du, hvad hon tagit sig till med under det 
vi varit borta?” 

Grefvinnan svarade sitt ”nej” med en suck. 
Det var da beslutadt i 6dets bok, att det inte 
skulle f& vara Jugn i huset. Skulle hon nu 
verkligen behdfva skrifva till staden och be 
sin svagerska skaffa en ny hushallerska, své- 
gerskan, fran hvilken hon just fatt mamsell 
Sofi. Det var hégst forargligt och ledsamt, men 


126 . . ANNA WAHLENBERG 


hon visste ingen annan att vanda sig till. Man 
hade da aldrig annat 4n bekymmer. 

"Jo jag tycker hvad pappa ska bli glad nar 
han kommer ut,” fortsatte unga herr grefven. 

*Men, Hans, hvad ar det da?” fragade Alice. 

”Jo, i séndags, ser ni, skulle hon forstas i 
kyrkan. Och fint ska fint ha, sA basta es 
skulle naturligtvis fram.” 

*Den nylackerade...?” 

*Javisst. Den aplackerade: Folk skulle se, 
att det var nagon af grefvens, forstar ni.” 

Det tyckte grefvinnan var anda en smula 
for starkt. Hon knappte ihop handerna. 

”*Men det var inte gentilt nog anda for hen- 
nes nad. Kan ni tanka er hvilka hastar hon 
tog?” 

 "Svarta hingstarna,” gissade Alice helt 
lugnt. 

”Nej, nej, 
inte modjligt.” 

Men grefve Hans nickade. 

730, 310; men,” sade han. 

*Fastan vi hade dem till stationen, och Karl 
Ulrik sa, att de skulle hvila i tva dar.” 

”Ja, och nu ar Atos halt.” 

Grefvinnan reste sig ndastan darcenite 

”*Min gud, hvad ska Kar] Ulrik siga!” 

Nu hade det verkligen gatt for langt med 
manniskans tilltagsenhet. Att bara kusken hade 
vagat goéra henne till viljes! Men hon tyranni- 
serade verkligen allt det Ofriga tjinstfolket. 
Grefvinnan foérsékte inte langre att fdrsvara 
henne. Hon gick i allt in pa sina barns asikter 
nu, da gardet en gang var uppgifvet. Man- 
niskan skulle flytta, och det i morgon dag: Hon 
skulle tala med henne genast. 

"Jag ska gd efter henne jag,” sade Alice 
beredvilligt och steg upp. . ; 


” 


utbrast grefvinnan, "det dr val 
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"Ja, gor det.” 
Men da den unga flickan kommit till dér- 
ren hejdades hon af grefvinnan. © 


*Vanta litet, Alice, jag tror att vi ska dréja 

till efter middagen. Det blir ett sidant elande 
och villervalla darnere i kéket s& har midt i 
middagsgéromalen.” 
Alice gick tillbaka litet surmulen. Hon 
tyckte aldrig om att skjuta upp en god sak. Men 
bade hon och hennes bror fortsatte att tala om 
handelsen i en timmes tid och lifvade sa bra 
upp moderns indignation dfver de svarta hing- 
starnas behandling, att de fingo henne riktigt 
ordentligt nervoés och ond, ty den alskvarda lilla 
damen kunde verkligen bli ond, bara det rik- 
tigt gillde. Hon forsaékrade dem hégtidligt att 
nu var hennes talamod slut. Och nér de skildes 
at for att ga hvar och en At sitt hall, var det 
ingen som tviflade pa, att mamsell Sofi nu dndt- 
ligen skulle fa sina garningars l6n. 

En timme efter middagen, da grefvinnan 
nyss vaknat ur en liten blund pa soffan, knac- 
kade den papassliga Alice pa doérren och pa- 
‘minde om hvad som skulle géras. Hon fick 
ocksaé mycket riktigt i uppdrag att ringa efter 
mamsell Sofi, och nér jungfrun kom med bud. 
att mamsell strax skulle infinna sig, afligsnade 
sig unga froéken mycket grannlaga for att inte 
gora det kommande sorgespelet pinsammare an 
det nodvandigt maste bli. 

Ett par 6gonblick senare visade sig mamsell 
Sofi med nystruket forklade och leende min i 
grefvinnans kabinett. 
 G@refvinnan vinkade At henne att sitta sig, 
och hon tog en stol, skét den helt nara grefvin- 
nans schaslong, satte sig, strok ut forkladet, 
lade hinderna i hvarann och vantade med den 
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lugna och férnéjda min man har, da man ar 
beredd pa att f& héra nagot angenamt. ; 
Kira mamsell. Sofi,” bérjade grefvinnan, 
"ag hor att det haindt ledsamheter, medan Vi 
varit i stan.” 

”Ja, ar det inte forskrackligt,” utbrast mam- 
sell Sofi lifligt. ’*Stora vasen pa hérnbordet i 
salongen! Det Ar, som jag sager, Rika kan inte 
ha ndgonting i sina hinder utan att sla sénder 
det. Men den var da sinkad forut, snalla gref- 
vinnan, och jag satte dit biten.med fisklim, sa 
att det bestémdt inte kan synas, for den som inte 
vet af det.” 

Grefvinnan flyttade sig litet oroligt i soffan. 

*Jag menar nu inte precis det,” sade hon. 

*Jasa, grefvinnan menar bréket om de dar 
dukarna, som kommit bort i tvatten. Det ar 
forstas Hedda, som redan varit framme med - 
det.” 

”Nej, nej, sade grefvinnan protesterande, 
"det dr inte alls fraga om. 

*Jo da, jag vet sa val hvarifran det kom- 
mer! Henne kinner jag nog. Men det vill jag 
bara saga. Jag har inte beskyllt henne for att 
ha tagit dem, hvad hon in ma pasté. Och det 
ar val inte att undra pa att man vill halla ord- 
ning i huset och sta pa sitt husbondfolks basta, 
och ta vara pa hvad som anfortrotts i ens han- 
der, for se det har alltid varit min foérsta och 
sista tanke. Det vet nog grefvinnan och alla 
andra med, som jag varit hos.. 

Mamsell Sofi hade blifvit bidssande rod i 
ansiktet och talade sa fort, som om hon verk- 
ligen haft sin antagonist, Hedda, framfor sig 
och det gallt att riktigt prata omkull henne. 

*Jag vet, jag vet, kara mamsell Sofi,” sade 
grefvinnan, “men...” - 

*Grefvinnan undrar forstas, hvarfér jag 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK ~ 129 


- inte sa nanting om dem i morse. Och det hade 
jag nog gjort. Men se, grefvinnan, jag tankte 
som sa. Tank, om jag raknat fel, for det kan 
ju handa den basta, tankte jag. Och sa tog jag 
pa formiddagen och gick igenom bade det rena 
och det orena, och se da, se grefvinnan, fick jag 
se att det var alldeles ratt alltihop, precis som 
jag alltid haft det sen jag kom i huset. For 
se det kan da ingen saga pa min rygg, att det 
kommit bort sé mycket som en trad sen jag 
fick hand om det.” 

*Kara mamsell Sofi, det ar ju heller ingen 
som saéger annat dn att mamsell Sofi dr ordent- 
lig, men...” 

”*"Tack, snalla grefvinnan, tack for de orden,” 
sade mamsell Sofi, béjde sig hastigt framat och 
strok grefvinnan Ofver knat. ”Det ar sa roligt 
att hora, att ens fortjanster ar uppskattade hur 
sma de an dr. Och i grefvinnans familj ha alla 
verkligen varit sa innerligt vanliga och gjort 
det. Det har varit riktiga lyckoar for mig, kan 
jag saga, bade de tre dren hos gamla grefvin- 
nan pa Fjdllas och de tva hos grefvinnans sva- 
gerska i stan, men allra mest anda de har fem 
hos grefvinnan. Ja, herre gud, i morgon blir 
det ju tio Ar, som jag varit i grefvinnans fa- 
milj.” 

Grefvinnan fick plotsligt bradtom att soka 
sin nasduk bakom soffkuddarna, och da hon 
fatt tag i den torkade hon sig langsamt och val 
om lJapparna. 

- "Ja, hm... det blir visst, det,’ sade hon. 

Men plétsligt skét mamsell Sofi ihop ax- 
larna, slog sig sjalf pa knaéna med de hop- 
knappta handerna och stirrade forskrackt pa 
sin matmor. 

”A, nej men, grefvinnan...! Grefvinnan 
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tror val inte, att jag sa det dar... det dar om 
de tio drena for att... for att paminna...!” | 

Grefvinnan forsdkte lugna henne med ett 
smaleende och ett afvisande ”& nej”. Men det 
hjalpte inte. Mamsell Sofi var sa upprord ofver 
den misstanke, som kunde falla pa henne att — 
hon lade bagge handerna pa soffkarmen och 
besvor sin “kara, snalla” grefvinna att_ inte 
tanka illa om henne. Hon hade visst inte pa 
nagot vis velat vara paflugen och gora sig pa- 
mind, nagot, som hon for resten aldrig behoft, 
for hennes snalla herrskaper hade alltid kom- 
mit ihag henne anda. 

Och s& tog hon upp nasduken och grat. 

Hennes herrskaper hade alltid varit sa in- 
nerligt snalla emot henne och kommit ihag alla 
hennes bade fédelsedagar och namnsdagar. Och 
till jul och midsommar hade hon fatt bade klan- 
ningstyger och klocka och ringar och annat 
med. Man hade, gud vare lof och tack, visat 
henne pa det allra raraste och hjartligaste satt, 
att man satte varde pa henne och hennes 
tjinster. Men darfér var det just sa hardt att 
tanka att grefvinnan skulle tro att hon var 
‘otacksam och kunde ha fallt det dar ordet af 
nagra ogrannlaga bevekelsegrunder. 

*"Nej, kara mamsell Sofi,” sade grefvinnan 
litet trott, "jag tror inte det. Var lugn, jag 
tror inte det.” 

”*Och fér tio ar,” fortsatte mamsell Sofi 
utan att lugna sig det minsta. ”Hvad 4dr tio 
ar! Det ar ju ingenting. Herre gud, jag skulle 
pa inte kunna ha nagra pretentioner fdr tio 

r ” 

”*Ne-ej... det forstas...” Grefvinnan visste 
inte riktigt om hon skulle halla med eller ej, 
men i nadsduken hade hon bitit ett stort hal 
under sina grubblerier 6fver hur i all vairlden 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK Wen ese 


hon skulle fa sagt hvad som mAaste sagas. Hon 
markte att de kommit litet ifran amnet. 

"Och att grefvinnan dr nodjd med mig, det, 
ser grefvinnan, dr ju min basta beloéning. Och 
den har jag ju redan fatt, for jag har ju gud 
ske lof hort grefvinnan siga det, bade en och 
flera ganger...” 

Det blef en paus medan mamsell Sofi tor- 
kade sina 6gon. Grefvinnan kande pa sig att 
hon maste saga nagot, och eftersom mamsell 
Sofi sade, att hon sagt hon var néjd med henne, 
sa kunde hon val inte forneka sina egna ord. 

”Ja, ja visst...” sade hon. 

"Och att man far vara pa ett stalle dir man 
trifs sa bra som har och kommer sa val 6fverens 
med bade hoéga och laga, det ar ocksa l6n nog,” 
sade mamsell Sofi och smalog genom tararna. 

Grefvinnan strackte ut handen, tog sin lukt- 
flaska och forsdékte haémta ingifvelse ur den. 
Hur skulle man pa ett tillrackligt varsamt satt 
kunna rubba den stackars varelsens tillitsfulla 
tro pa varldens fortrafflighet och manniskornas 
-godhet? 

Men -‘grefvinnans tystnad tillfredsstallde 
inte riktigt mamsell Sofi, som hade vantat sig 
ett mera oforbehallsamt erkinnande af det 
framstallda sakforhallandet.. Hon tog tag i 
sitsen pa sin stol och makade bade den och sig 
sjalf Annu litet nirmare sin matmor. 

. ”*Men grefvinnan ar ond pa mig anda,” ut- 
brast hon. ”’Jag ser det! Grefvinnan ar ond 
pa mig!” 

”"Kara mamsell Sofi, det ar ju ingenting att 
tala om,” sade grefvinnan viftande med handen, 
lutade sig mot kuddarna och blundade. Hur 
skulle hon saga det? 

”Jo, grefvinnan dr ond pa mig.” 

”"Nej, nej, nej...” 
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”Jo, jo, jo! Séta, kara, snélla, rara gref- 
vinnan, forlat mig!” 

Nu rullade tararna igen, och det riktigt i 
stortflod. 

"Det Ar ju ingenting att forlata.” 

”A, att min mun skulle uttala de dar orden! 
Kara, sota, rara, goa grefvinnan, forlat mig...!” 

”*Sndlla mamsell Sofi, jag séger ju, att jag 
inte tinker pa det alls...” 

”"Men da kan val grefvinnan forlata mig. 
Sota, snilla, kara, rara grefvinnan...” 

Mamsell Sofi var inte den, som gaf sig sa 
latt. Det var detsamma om grefvinnan hade 
nagonting att forlata henne eller ej, men hon 
skulle forlata henne, det hade hon satt sig i 
sinnet, och da hennes matmor fortfarande blun- 
dande halflag mot kuddarna och matt forkla- 
rade att hon inte forstod hela saken, borjade 
den stackars husmamsellen storsnyfta i sina 
bada hander, sa att hela hennes lilla valma- 
ende kropp hoppade. 

*Sodta, snalla, rara, kara, goa grefvinnan, 
forlat mig...!” 

Ja, ja, ja, ja,” sade grefvinnan odfverval- 
digad och besegrad. Hon var sa uttréttad att 
hon skulle sagt hvad som helst, som mam- 
sell Sofi velat att hon skulle siga, och hon Jat 
utan motstand tacka sig, valsigna sig och kyssa 
sig pa handerna sa mycket som helst. Och 
nar mamsell Sofi andtligen af sig sjalf trott- 
nade pa denna sysselsadttning, orkade grefvin- 
nan hvarken O6ppna 6gonen eller tala. Hur 
skulle det for resten varit mojligt att nu bérja 
samtalet fran ratt bérjan? Faktum var att 
mamsell Sofi fatt forlatelse, och det skulle minst 
sagdt forefalla hjartlést och onaturligt att borja 
grala pa och kora bort en miénniska, som nyss 
fatt tillgift for sina fel. Den stackars grefvin- 
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nan kande sig alldeles yr i hufvudet af all 
tankeanstrangning, och det enda hon till sist 
hade att siga mamsell Sofi inskrankte sig till 
en bon att f4 in sitt te och fA komma i sing sa 
fort som méjligt. Hon var till och med sa full- 
standigt forbi, att hon lat halsa grefve Hans 
och fréken Alice, att hon inte orkade taga god 
natt af dem. 

Fréken Alice stod emellertid en kort stund 
direfter trots férbudet och knackade pa sin 
mors sangkammardorr, men fick intet svar. Hon 
stod dar i fem minuter, och hon stod dar i tio. 
Lika tyst var det darinne for det. Och till sist 
maste hon vanda om med tunga steg och onda 
aningar i sitt hjarta. 
> Morgonen dirpa var det inte bittre. Gref- 

vinnan hade ondt i hufvudet och ville inte bli 
stord pa hela formiddagen. 

Men den som var morgonkry och pigg, det 
var mamsell Sofi. Hon visade sig oupphorligt 
i dorrarna med ett klart stralande ansikte och 
ett stort, hvitt, nedmjéladt foérklade. Redan i 
forstugan luktade det bak, och Rika kom och 
_anfortrodde unga fréken, att mamsell skulle ha 
kafferep pa eftermiddagen. 

Till slut blef Alice vid s& daligt humoér bade 
af den oundvikliga baklukten och af hennes 
mors osynlighet, att hon tog pa sig kappan for 
att ga till skogs helt ensam och allena. Men 
i nedre forstugan métte hon mamsell Sofi, som 
med ett lycksaligt leende klappade henne pa 
armen och fragade om hon inte ville komma 
in i hennes rum och se pa nagonting vackert. 
Nyfiken som hvarje person af hennes eget eller 
annat kén féljde unga froken naturligtvis med, 
fordes in i det lilla rammet med de annekterade, 
indiska muslinsgardinerna och fram till sybor- 
det, hvarpa tronade en blankpolerad nysilfver- 
kaffekanna och tre teskedar af riktigt silfver. 
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*Kr det fodelsedag i dag?” fragade Alice. 

*Nej, inte det. Fréken ska veta att i dag ar 
det jamnt tio Ar som jag varit i frékens familj. 
Och den séta, rara grefvinnan, som ar alldeles 
for god och snaéll mot mig, har kommit ihag 
mig. Herre gud, bara tio ar, och inte en gang 
pa samma stille, det ir ju ingenting att komma 
ihdg. Det ar alldeles for mycken godhet. Men 
det Ar sa innerligt roligt att se att man ar en 
smula varderad och uppskattad.” 

Och den lilla lyeckliga mamsell Sofi tog upp 
ndsduken och grit och sade, att hon skulle bjuda 
froken Alice pa eftermiddagskaffe ur den gen- 
tila nysilfverkaffekannan och hon hoppades att 
det skulle smaka riktigt bra. 

Froéken Alice yttrade sig emellertid inte om 
huruvida hon hoppades detsamma, tog tvart- 
om ett timligen kyligt adj6, och i stallet for att 
ga ut i skogen gick hon direkt ner i stallet och 
traffade sin bror, som hon bad om ett enskildt 
samtal, hvilket ocksaé beviljades, sa snart grefve 
Hans fatt hora att det var fraga om hushalls- 
mamsellsangelagenheten. Han vande genast sin 
uppmarksamhet fran hastarna och stalldrang- 
arna och till sin syster. 

Men da han fatt underrdttelse om silfver- 
kannan och teskedarna, stod han ett 6gonblick 
och hangde med hufvudet som en slagen man. 
Darefter gaf han sina kanslor luft i ett dussin 
fula ord, som passade for lokalen. 

*Vet du hvad,” sade han, “nu kan jag vaga 
min nacke pa att hon blir trotjanarinna.” 

Alice nickade sorgset och bet betinksamt 
i fingertopparna pa sina handskar. Hon insag 
tydligt nog att det fanns de allra saikraste ut- 
sikter for att mamsell Sofi skulle komma att 
fira bade tjugonde, trettionde och fyrtionde 
arsdagen af sin trogna tjinst i deras familj. 


UNDER TOFFELN 


Tva drenden och tva visiter pA en formid- 

dag, det drar tid. Pa det sista stallet hade de 
satt fram bakelser och vin och gjort narr af 
henne, for att hon inte tordes lata sin man 
vanta i fem minuter, men hon hade gifvit dem 
svar pa tal och gatt. 
: Klockan var verkligen mycket. Hon sprang 
- uppfor trapporna, inte angslig, men’ angeligen 
att hinna hem i tid och ryckte haftigt upp kéks- 
dorren, som Hedda alltid hade pa glant. 

”Ar kamrern hemma?” 

Nej, han hade inte kommit annu. 

Hon drog en lattnadens suck, tog af ytter- 
kladerna i storsta hast och skyndade in i salen 
for att se om allt var i ordning pa bordet. Hon 
hade inte varit gift mer an ett halft ar, men 
kande redan sin man tillrackligt for att kunna 
forutspa, att hans lynne skulle lida en viss liten 
knack, om nagonting var i olag. 

Mon dieu, det fanns ju ingen attika i ka- 
raffen! 

Hon sprang ati i koket for att f& den pafylld, 
lyfte i forbigaende pa grytlocken for att ofver- 
tyga sig att allting var fardigt, och sa gjorde 
hon en upptackt. 

”Nej, men Hedda, ryska arterna ar ju inte 
kokta!” 

"Na, sa bli de val,” sade Hedda med det 
stérsta lugn i varlden. 

”Bli de val!” 

Unga frun blef itoun sig. Hon fragade 
Hedda, om hon trodde det var kvall eller mid- 


136 ee ANNA WAHLENBERG 


dag de skulle ata. Hon fragade henne, om hon 
glémt bort, att kamrern brukade komma hem 
klockan half fem. Hon fragade henne, om hon 
inbillade sig, att kamrern var fortjust i halfraa 
darter, och hon fragade henne, hvad hon trodde 
kamrern skulle komma att saga. 


Hedda bara fnyste, medan hon propyee 
spisen full af ved. 


”*Kamrern ja...” sade hon. ”Det ar val we 
sa farligt heller, om det dréjer ett par minuter. 
Om jag vore som frun, sa skulle jag inte krusa 
si dir forskrackligt. Folk sdger, att frun star 
under toffeln.” 


*"Hvad sager Hedda?” 

Forst blef det en paus af hipnadsfull ofver- 
raskning, sa sade unga frun nagonting, som 
skulle vara draépande, men alldeles foérfelade 
effekten, sa ldmnade hon valplatsen, och sa gick 
hon in till sig, dar hon vandrade fram och till- 
baka, bet ihop tanderna och hittade pa en mangd 
forkrossande svar, som hon skulle sagt i stallet 
for det misslyckade. 

Att graila med jungfrur ar det mest none 
-retande man kan ta sig till. Man far inte byta | 
ord med dem, ty da forlorar man sin vardighet, 
och byter man inte ord med dem utan skall 
nedlagga sina Asikter i ett enda svar, sé hander 
an latt, att detta icke blir tillrackligt innehalls- 
rikt. 


Da hennes man kom hem, satt hon vid 
skrifbordet med blossande kinder och rufsigt 
har, hade rifvit sénder fem halfskrifna betyg 
at Hedda och h6ll pa att forfatta det sjatte. 

Hon hade inte hért da han gick i tambur- 
dorren eller 6fver salsgolfvet och mirkte ingen- 
ting, fastin han redan stod i rummet. 

29 A g d al” 
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Hon sprang upp och fragade, hvarfér han 
kom sa sent. 

”Tyst,” sade han, ’slata dig i haret! Jag 
har nagon med mig.” 

I samma sekund var hon framme vid spe- 
geln och fick fatt i borsten. 

”"Hvem dr. det da?” 

”Pappa.” 

”Min gud!” 

Innan hennes man hade bytt om rock, hade 
hon skjutit upp och igen alla sina lador, profvat 
fyra harband och tre napna foérkladen. Hon 
hade inte sett sin svarfar mer dn helt flyktigt 
nagra ganger forut, kunde knappast saga att 
hon kande igen honom, och nu kom han hit 
som en annan skolinspektér f6r att se om de 
voro lyckliga. Han hade sagt till sin son, att 
han rest in i affarer och skulle stanna ett 
par dar. 

”F'a nu se, om du kan ta honom,” sade hen- 
nes man. ”Gor dig riktigt sot bara, klappa om 
gubben och var glad och munter, sa slar du 
nog an.” 

Under tiden gick pappa sviarfar, bruks- 
' patronen, och sag sig omkring i vaningen. 

Han hade verkligen kommit for att en gang 
riktigt ta reda pa hur hans son hade det och 
sedan kunna beskrifva det for "mamma”, som 
satt dirhemma och langtade och garna hade 
velat vara med, om hon bara vagat fara ut i det 
kalla vintervadret. , 

Han. gick lang och stor och fet omkring 
med hinderna pa ryggen och hufvudet upp- 
lyftadt och undrande hvad allting hade kostat. 

Byffén tyckte han var magnifik, nastan 
alltfor magnifik. Det dar silfret och porslinet, 
som stod uppradadt kring vaggarna, ansag han 
bara vara skryt. De dar tunga portiarerna 
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visste han inte hvad de skulle tjana till. Och 
herre gud, hvilket kapital var icke nedlagdt 
i en sddan lyx. Han undrade hvem det var, 
som velat ha det pa det dar viset. Sonhustrun 
hade visserligen haft litet pengar med sig, men 
de fédrslogo inte langt, om allting skulle vara 
i samma stil. 

Han héll just pa att kanna efter hur tung 
sockerskalen var, da de nygifta kommo in. 

Agda féll honom strax om halsen, klappade 
honom pa bigge kinderna och sade, att nu 
hade de vantat s& linge pa honom, att de bér- 
jat tro, att pappa tankt ligga i ide hela vin- 
tern. 

Det var en sddan friskhet 6fver hela hen- 
nes lilla person och en sddan oemotstandlig 
_ gladtighet i de rérliga, litet kisande dgonen 
under det ljusa pannburret, att pappa svarfar 
for ett 6gonblick glémde bort sina ekonomiska 
ofverslag, och man satte sig till bords i en upp- 
rymd stéimning. 

Tack vare kamrerns dréjsmal och gastens 
ankomst hade arterna hunnit bli fardiga, och 
middagen var i allo fortrafflig. Brukspatro- 
nen tyckte visserligen inte, att den kunde jam- 
foras med ”"mammas” mat darhemma, men det 
hade han nu inte vantat sig, och det enda han 
inte riktigt kunde finna sig i var sittet att ser- 
vera den. Hemma lade mamma for de bista 
bitarna pa husfaderns tallrik, men har var det 
alldeles tvartom. Har satt hans son Harald 
och valde i karotten och fiskade upp den ena. 
godbiten efter den andra. 

”*Den har ska du ha, Agda! A, at litet till!” 

Och hon tog det precis som det skulle sa 
vara. 

Brukspatronen gaf henne ett forskande 
ogonkast fran sidan. Han undrade, om hon 
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verkligen kande en hustrus plikter. Men hon 

- forstod inte alls, utan svarade honom med en 
motfraga framstélld s& hégt och sA frimodigt 
som mdjligt. 

*"Hor du, pappa, vet du af att Harald ar 
forskrackligt illa uppfostrad?” 

*Nej,” sade brukspatronen allvarligt. eh 
visste, att Harald i sin tidigare ungdom fatt 
stryk ungefir tvaé ganger i veckan, och att 
han legat i Uppsala i tio 4r. Han hade ingen- 
ting pa sitt samvete. 

"Ja, men det air han. Han vill tvinga mig 
att ata brod till maten, och en gentleman 
tvingar aldrig ett fruntimmer till nagonting,” 
sade Agda. 

A, hon var bortskamd och sjdlfsvaldie! 
Pappa svarfar blef med ens Ofvertygad om att 
det var hennes fel med bade portiarerna och: 
porslinet kring vaggarna, och fastan han skim- 
tade och skrattade som de andra, beslét han att 
med skarpt noggrannhet studera hennes ka- 
raktar. 

; Men Agda a sin sida forsokte vara sa ange- 
nim och alskvird som modjligt. Hon hade foére- 
satt sig att ”ta” gubben. Hon ville att han 
skulle tyeka, att hon var intelligent och kvick, 

- och hon slog honom verkligen med sin formaga 

att vara med om alla slags samtalsAmnen. Hon 

kunde konversera om bade tullar och industri, 
ja, till och med politik. 

Diskuterade herrarna den olyckliga mjol- 
tullen, sA foreslog hon som en kraftatgard, att 
man skulle baka bréd af majsmjo6l. Resone- 
rade de om en patankt statsminister, si visste 
hon, att han hade en mycket lang nasa och en 
son, som en gang hade tappat sin hatt genom 
ett kupéfénster, och talade de om ett sagverk 
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i Norrland, sé berittade hon, att hon for tva 
Ar sedan sett ett pappersbruk i Norrk6oping. 
Hon roérde sig ledigt pa alla omraden. 

. Men det var inte utan att brukspatronen 
till slut borjade langta efter en smula ensam- 
het med sin son, och vid desserten vande han 
sig till honom med fragan, hvad de skulle oe 
i eftermiddag. 

"Ja, hvad tycker pappa, sade Havetd 
"Ska vi ga ut?” 

”Kanske det. En liten stund pa varietén?” 

*Ja,” utbrast Agda och satte ned sitt glas. 
*Ska vi ga pa varietén?” 

Pappa svarfar sag pa henne. De dar 
_fruntimmersbesoken pa. varietén foérefdllo ho- 
nom bade underliga och plebejiska. ”“Mamma” 
dirhemma skulle aldrig fatt en sadan idé i sitt 
hufvud, lika litet som hon skulle vagat kasta 
sig in i ett af herrarnas samtal om hégre ange- 
lagenheter. Och hvilka pretentioner sedan! 

”"Hm...” sade han och drack en mun vin, 
”*vi bli bara borta en liten stund...” 

"Ja, det dr just lagom det,” férklatade ~ 
Agda, och med detsamma brast hon ut i ett 
klingande gapskratt. ”Trodde ni att ni skulle 
bli af med mig? Men ser du, pappa, det gick 
inte. Jag har en princip, som jag haller fast 
vid, och den ar att hinga sig pa, hanga sig pa 
vid alla tillfallen, jamt och standigt.” 

*Det var en liten foérmanlig princip,” sade 
pappa svarfar och tittade pa sin son. 

Men Harald satt bara och skrattade. 

”*Om jag inte gjorde det,” Atertog Agda, sa 
skulle Harald ibland glémma, att jag fanns, och 
sa skulle han boérja tro, att det inte passade, 
att jag alltid var med. Och om jag inte kan 
vara med min man Ofverallt, sé ar jag inte 
riktigt gift. Men, ser ni, det ar jag!” 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK 141 


Och med en liten small kastade hon dessert- 
skeden pa tallriken, sprang upp, stallde sig 
- bakom sin mans stol och lindade bagge armarna 
om hans hals. 

"Och ser du, pappa svarfar,” sade hon, "jag 
vill hanga mig pa, och jag kan halla mig fast.” 

Nasta dgonblick hade hon slappt honom 
och kastade slingkyssar at de bagge herrarna. 

"Nu gar jag och klar mig.” - 

Hon bugade sig djupt i d6érren och for- 
svann. 

Herrarna smalogo at hvarann, brukspatro- 
nen en smula tryckt, och som Hedda just gick 
genom salen med kaffebrickan, borjade de tala 
om helt andra saker. Men sedan de slagit sig 
ned i salongen och fatt sina koppar fyllda, sade 
gubben litet forsiktigt under det han roérde om 
sockret med den forgyllda skeden: 

"Hor du Harald, du, ar du mycket ute nu 
for tiden?” 

*Nej, inte just,’ svarade sonen. 

”Hm, jag kan tro det.” 

*"Hur sa?” 

Men det svarade brukspatronen inte pa, ty 

Agda stod i dérren elegant och fardigkladd 
i kort plyschkappa och en liten spetsig hatt med 
luftiga espritfjadrar. 


* 


Klockan var inte mer dn elfva, da pappa 
svarfar gatt in till sig, och Agda stod och 6pp- 
nade ett fonster i salongen for att slippa ut 
cigarroken. De hade atit hemma, for att det 
inte skulle bli for tréttsamt for den resande. 

"Sag, Harald, tror du att jag slog an,” fra- 
gade unga frun. 

Hon hade verkligen bjudit till. Hon hade 
satt blommor i gubbens knapphal och. latit ho- 
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nom kyssa sig pa kinden. Hon hade varit sa 
-spirituell pa varietén, att pappa svarfar mera 
sett p& henne 4n pa divorna pa tiljan, och nar 
brukspatronen efter supén foéreslog, att han och 
Harald skulle draga sig tillbaka for att roka en 
cigarr i skrifrummet, sa slog hon undan por- 
tiiren till salongen och gjorde dem till och med 
den dran att sjalf saillskapa med en cigarrett. 
Hon var med pa allt. 

Harald kysste hennes ljusa har. Han var 
stolt 6fver henne. 

Ja visst hade hon slagit an. Gubben far 
var val inte mer 4n manniska heller. 

Men plotsligt kom han att tanka pa att 
fadern inte hade nagon lektyr till natten. Han 
tog aftontidningen, gick in till honom och blef 
mycket valkommen. Fadern hade an det och 
an det att siga honom, och han hviskade, som 
det hade varit hemligheter och nagon kunde 
hora dem. 

Da Harald skulle ga, tryekte han forst 
hans hand, slog honom sedan pa axeln, sag 
honom betydelsefullt och sorgset i 6gonen, men 
sade ingenting. 

”"Hva befalls?” fragade sonen. 

*Hon ar nog sot,” sade sibel aa dré- 
jande, "rasande sot... Men.. 

”"Hvad for men?” 

Fadern suckade, vande bort hufvudet, gick 
ett slag pa golfvet, stannade framfér sin son 
och slog honom dénnu en gang pa axeln. 

*Stackars min gosse!” sade han. . 

”Ar du forbannad, pappa... 2?” 

*Du skulle ta hand om henne, min gosse. 
Ser du, jag vet nog, att inte alla kvinnor kan 
vara som mamma, och en san hustru som 
mamma kan ju inte alla fa, men du ska val 
anda vara herre i huset...” 
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”A skdms,” sade Harald, ”g4 du bara och 
lagg dig, pappa, och sta inte har och prata i 
somnen!” 

Och i detsamma tog han gubben, sa stor 
och lang han. var; bar honom till sangen, drog 
ticket 6fver hufvudet pAa honom och gick ut. 

Forst var han ond, men nar han kom in 
till Agda, smalog han for sig sjalf. 

Hans hustru satt vid skrifbordet och 
genomsag Heddas betyg, som hon hallit pa att 
forfatta i middagsstunden. | 

”Na,” sade hon och vande sig om, ”hva sa 
han om mig?” 

Hon satt halft omvriden med hufvudet 
stodt mot tva fingrar och vantade pa kompli- 
mangen. 

”A, just ingenting,” sade han. ”Han tyckte 
du var sot.” 

Och det var allt hvad Agda kunde leta 
fram. Hon tyckte det var alldeles for litet, 
men nar hon slutligen insag, att det var om6j- 
ligt att fa veta mer, borjade hon ater fundera 
pa sitt betyg och satt och viftade med det fram 
och tillbaka, medan hennes man stod och tit- 
tade i en bok. 

*"Kan du gissa, Harald; ” sade hon, “hvad 
folk siger om mig?” 

*Nej, hur skulle jag kunna det?” 

*Nagonting riktigt ofdrsynt.” 

”»N a?” 

"Att jag star under toffeln.” 

Han brast ut i skratt, men tystnade tvart, 
-ville veta hvem som sagt det, men gaf sig en- 
dast nodtorftig tid att ahora upplysningen. 

"Och kan du gissa, hvad man séger om 
mig,” sade han. 

”*Nej.” 

”*Nagonting annu varre.” 
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"Hvad da?” 
"Att det ar jag, som star under toffeln.” 
”"Hvem, nar... hur.. 


Nu var det hennes bud att fraga, men fem 
minuter darefter satt hon pa sin mans kné och 
holl hans hufvud mellan sina hander. 

"Jag dr nastan radd for att de ha ratt,” 
sade hon. ”Men tank, om de visste...” ~—- 

"Om de visste....?” 

“Att de ha ratt bagge tva, bade Hedda och 
pappa svarfar!” 


PASTORSKANS STORA MIDDAG 


Hela veckan hade man haft bradtom i det 
lilla pastorsbostallet p&é Hogkulla. 

Domprosten skulle komma resande fran sta- 
den for att halla inspektion diérnere i skolgar- 
den, och sedan den var slutad, skulle det bli 
stor middag hos pastorns. Forutom prosten 
hade man afven inviterat kyrkoherden i grann- 
socknen, dennes fru, tva skollarare, namnde- 
mannen, lansmannen, den halta kontorsskrifva- 
ren, den halta kyrkvarden-skraddaren och den 
halta klockaren, och sa naturligtvis sommar- 
gasterna i flygeln, herrskapet Hults med tva 
barn, fruns mor och herrns syster. 

Fru pastorskan var nygift, bara nitton ar, 
lang, litet fet och sag bra ut. Fru Hult tyckte, 
hon var en smula dum. Herr Hult tyekte, hon 
var tyst och tafatt. Herr Hults syster tyckte, 
hon var klumpig, och fru Hults mor, gamla 
kaptenskan, tyckte, hon var ett litet vap. 

Men pastorn sjalf tyckte, att hans lilla 
Helga var sét som en rosenknopp och lagade 
mat som en masterkock. Han var nojd med 
allt, hvad hon gjorde, och motsaég arets stora 
tilldragelse, Helgas forsta prostmiddag, med 
mycket lugn och stolta forvantningar, helst 
som man tagit en kokerska fran staden. 

For herrskapet Hults var denna dag visser- 
ligen icke nagon sa viktig dag, men den var hel- 
ler icke utan sitt intresse. Hogkulla lag langt 
fran den lilla hemstaden och langt fran gran- 
nar. Man led en betanklig brist pa samtals- 
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amnen, och hvarje afbrott i enformigheten var 
dirfor valkommet. 

I flygeln var man emellertid icke sa odeladt 
siker pa, att festen skulle aflépa med heder for 
_virdfolket, isynnerhet inte for vardinnan. Man 
hade noga féljt med alla forberedelserna, och 
- de hade icke vunnit obetingadt gillande. 

Fru Hult undrade, om de 4mnade bjuda pa 
flaskkorf fran slakteribolaget i staden, ty hon 
hade varit nere pa jarnvagsstationen och sett 
en ofverkladd korg, som tillhérde pastorns, och 
nir hon. kande utanpa servetten, anade hon 
runda och vailkainda former. Herr Hults syster 
hade letat reda pa, att de inte hade farskt smor 
i smérdegen, och gamla kaptenskan hade sina 
misstianksamma blickar fastade pa fonster- 
rutorna. Hon trodde, det var slarf med rengo- 
ringen. Och nar kokerskan kom dagen fore — 
den stora dagen, sa hade man inte mycket hopp 
kvar. Den manniskan kaénde man alltfor val 
till. Hon hade brant. upp steken for borg- 
miastaren, serverat raa legymer hos stadsfiska- 
lens och latit sAsen skdra sig hos postmédsta- 
rens. Men naturligtvis hade de tagit henne, dar- 
for att hon var sa billig. 

Andtligen randades den stora dagen. 

Klockan nio pa morgonen kom pastorskan 
in till Hults och bad att f& lana porslin och 
silfver, och gamla kaptenskan, som ndstan mera 
hade hand om hushallet 4n-hennes sjukliga 
dotter, gick ut och raknade fram. Hon fragade 
sig litet for, om de hade det eller det. Och tank, 
manniskorna hade 4mnat stalla till kalas, utan 
att ha hvarken fruktknifvar, bordlépare, vin- 
brickor eller ens en snygg geléskal. 

Om de inte handelsevis haft sommargister 
hos sig, skulle det just tagit sig fint ut. 

Gamla kaptenskan anade, att har afven be- 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK 147 


héfdes en smula handrackning med arrange- 
mangerna, och hon fodljde med, nar sakerna 
buros 6fver, for att se, hvad som kunde ut- 
rattas. 

Men hur tafatt och oerfaren lilla fru pastor- 
skan an var, s& hade hon i alla fall sin stolthet 
for sig. Hon kunde inte forma sig att begira 
hjalp af en person, som hon inte kint i mer 4n 
en manad, och med hvilken hon, otillganglig 
som hon var, knappt talat femton ord. 

Gamla kaptenskan fick sta och titta sig om- 
kring i koket och fraga bade hit och dit, men 
nagra fragor fick hon inte sjalf, och sa maste 
hon ga, utan att ha fatt utdfva sin tillamnade 
tjanstaktighet. 

Men hade hon inte fatt begagna sina han- 
der, sa hade hon i stallet begagnat sina 6gon, 
och sa fort hon kom in till sig igen, slog hon 
sig pustande ned i stolen midt emot sin dotter, 
utan att ens se at stickstrumpan, som lag i 
fonstret och annars aldrig var ur hennes fing- 
rar, sa fort hon hvilade sin lilla runda gestalt 
pa en stol eller soffa. 

”"Kan du tanka dig, Amalia, de ska ha stuf- 
vade morotter till kycklingen. Det syns da, att 
hennes pappa ar skomakare!” 

Och porslinet, det var da en brokig bland- 
ning, tre sorters tallrikar och omaka sasskalar. 
Och i singkammaren skulle de duka smabord 
att ata vid! I singkammaren! 

Fru Hult, herr Hults syster och gamla kap- 
tenskan skrattade sa tyst de kunde, for att bar- 
- nen inte skulle se sa mycket af munterheten. 
Det matte bli en rolig bjudning! Och det basta 
var, att det dar lilla vapet trodde, att hon for- 
stod sig pa allting sa val. 


% 
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Klockan tre var det bjudet, och klockan tre 
kvart pa tre kommo kontorsskrifvaren, kyrk- 
virden-skraiddaren och klockaren upp pa gar- 
den. Den forsta haltade pa hoger ben, den 
andra pa vanster och den tredje var styf i ena 
knat. De kunde inte sA noga beraikna tiden for 
promenaden, och for sent ville de inte komma. 

Men herrskapet Hults kom i alldeles lagom 
tid. Klockan tv& minuter 6fver tre stodo de i 
dérren, och tre minuter 6fver tre stod herr Hult 
i kakelugnshérnet och samtalade med dom- 
prosten, under det damerna sutto i formaks- 
soffan och sago sig omkring. 

Gamla kaptenskan hade till och med redan 
hunnit slata ut sina groéna, hangande méssband 
och goéra tva upptackter, att den ena rullgardi- 
nen satt snedt och inte var riktigt uppdragen, 
och att de konstgjorda blommorna pa spegel- 
bordet voro mycket illa dammade. Och hon 
hann att goéra ett dussin markvardiga upp- 
taickter till, innan hon blef upptagen pa& annat 
hall, ty pastorskan dréjde betankligt lange med 
att inbjuda sina gaster till smérgdsbordet. * 

Slutligen kom man likval dit, men middagen 
hotade fortfarande att bli utdragen pa langden, 
ty nér man sedan hunnit bli placerad vid sma- 
borden, var vardinnan férsvunnen igen, och 
man fick sitta dir och vanda pa gafflarna och 
se pa hvarann. Giasterna héllo nastan pa att bli 
hungriga pa nytt, det vill siga alla utom de 
tre halta vannerna, kontorsskrifvaren, kyrk- 
varden-skraddaren och klockaren, ty de hade 
annu inte slutat smérgasbordet, och det sag ut, 
som om de trodde, att de inte skulle f4 mera mat. 

Till sist kommo emellertid soppan och viard- 
innan in, nastan lika varma bagge tva. 

Lilla Helga dste fér, trugade och bjéd, ka- 

stade oupphorligt 6gonen kring rummet for att 
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se, om nagon ville ha mer, for med nasduken 
6fver ansiktet och hade inte tid att saga ett 
enda ord mer dn "var sa god” och "far det lof 
att vara”. 

Men de tre halta hade hon inte nagot be- 
svar med. De ato anda. 

*Ska du inte ha nagot sjalf, min lilla van?” 
fragade pastorn och klappade stolt sin duktiga 
lilla fru pa kinden. 

Men hon nickade bara helt fahenpride sag 
sig omkring och var tvart ute igen. 

Paus. 

Jungfrun kom in och tog bort en del, gick 
ut och kom in med ett fat, som hon stallde ifran 
sig pa smorgasbordet. 

Aterigen paus. 

Domprosten berattade historier, och man 

upphorde att tumma gafflarna for att skratta 
och hora pa, naturligtvis med undantag af 
kontorsskrifvaren, kyrkviarden-skraddaren och 
klockaren, ty de hade inte tid. De voro fort- 
farande upptagna med att stilla sin aptit dar- 
borta vid bordsandan. 
"Gud vet, hvad de ha att ata,” tankte gamla 
kaptenskan, som reflekterade 6fver allt. ”Smér- 
gasbordet borde de efter all mansklig berakning 
redax ha hunnit gora slut pa.” 

Hon borjade sakna sina glaségon, som hon 
glémt i tamburen, och dels for att kunna folja 
med prostens minspel, dels for de tre haltas 
skull, besl6t hon att ga efter dem. 

Men da hon éppnade doérren, stannade hon 
bestért O6fver den syn, hon fick se. 

Pa en af tamburstolarna satt lilla pastor- 
skan med ansiktet gomdt i en gammal kappa, 
som ristades af de krampaktiga snyftningar, 
som den skulle dimpa. Nu erinrade sig kapten- 
skan som en blixt, att unga frun sett besynnerlig 
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ut nyss, nar hon var inne ett tag och stod och 
skadade Oéfver bordet. 

"Kira barn, hvad star pa?” fragade den 
gamla frun, stangde sakta dorren efter sig, gick 
fram till kladhingaren och smekte det stackars, 
halfgomda hufvudet. Hur barsk hon an kunde 
synas, sa var hon likvél bade mor och mormor 
och van att torka tarar. 

Helga lyfte hufvudet ur kappan och ‘lade 
det i stallet 6fvergifvet mot sin nya vans brost, 
men snyftade varre an forut. 

*Hvad ar det, kira hjartandes?” 

"De ha atit upp den! De ha atit upp 
den he 

Sayfiningarna blefvo konvulsiviska. 

*"Hvad ie de atit upp?” 

"G6: . gosen. 

"Hvilkad ‘Katten? Rattorna?” 

*"Nej. De dar tre... tre... tre halta... 

Det var _ kontorsskrifvaren, kyrkvarden- 
skraddaren och klockaren, som anammat den. 
Jungfrun hade i sin oskuld burit in fatet och 
stallt det pa.smorgasbordet, utan att Helga 
visste af det, upptagen som hon var af att goéra 
sasen i ordning. Och de tre halta, men for 6f- 
rigt friska herrarna hade genast uppfattat det 
som en tillékning i smoérgasbordet. Och smé6r- 
gasbordet, det var for dem det. Det fanns inte 
mer an hufvudet och stjarten kvar af hela den 
praktiga fisken, som kokerskan hade sagt borde 
racka till middag i morgon med, som var kala- 
sets piéce de résistance, och som hon lagt upp 
sa vackert! A, om Atminstone prosten hade 
tagit for sig! ne de hade atit upp hennes heder 
och rykte! A, hon visste det, de skulle saga, 
att hon var snal och knusslig! 

“Tyst, tyst, tyst, hall dig nu undan i kéket 
bara, sa ska du fa se pa nagonting,” sade gamla 
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kaptenskan, 6ppnade dérren, skét in henne till 
kokerskan och férsvann sjalf genom férstugu- 
dorren. 

Om ett par 6gonblick var hon tillbaka igen, 
kastade .ett stort paket in i kéket och triadde 
ater in i salen med glaségonen pa nidsan. 

Pastorn sag litet orolig ut. Han tycktes 
icke lyssna till domprostens historier med till- 
borligt intresse, utan lit sina 6gon vil mycket 
spela omkring och helst At tamburdérren. Men 

fru kaptenskan smalog at honom, gick rakt fram 
till bordet och tog af locket till soppskalen, som 
annu stod kvar. 

*Ursikta, snalla pastorn, men buljongen var 
sa god. Lilla Helga har verkligen alltid sa ut- 
markt mat.” 

Den uppklarnande varden fick den dran att 
hjalpa henne, och nar hon kom till sitt bord 
igen, narrade hon till och med kyrkoherdens 
fru att folja sitt exempel. Och nar kyrkoher- 
dens fru at mera, kunde naturligtvis kontors- 
skrifvaren, kyrkvarden-skraddaren och klocka- 
ren icke heller underlata att lagga i dagen sin 
belatenhet med fru pastorskans kokkonst. Det 
sag nastan ut, som om man tinkte boérja mid- 
dagen fran borjan igen. 

Men slutligen blef det for lang vantan for 
lila fru Hult. Hon bojde sig smaleende mot 
sin goda van, kyrkoherdens fru, och hviskade 
halfhégt med visshet om att bli uppfattad med 
sympati. 

 ”*Jag tror, de gatt och képt fisken!” 

. Men hon fick strax svar pa tal fran ett 
ovantadt hall och pa ett ovantadt satt. Det var 
hennes egen mor, som hdjde sin allra skarpaste 
rost. 

"Hor du, min kara Amalia,” sade gamla 
kaptenskan, “nu ska du inte sitta och bita 
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tungan af dig. Tycker du, det passar sig att 
yttra sig sa i ett gastfritt hem, dit man blifvit 
vinligt inbjuden?” 

*Men, snailla mamma...” bérjade fru Hult. 

"Ja, ja, jag skulle just vilja se dig stalla 
till en middag for femton personer och tre 
ulfvar. For de ar inte annat an ulfvar, de dar 
vid smorgasbordet,” sade den gamla frun. med 
ett grymt é6gonkast pa de tre halta. 

”*"Men, mamma. 

"Ja, jag skulle bara velat se dig goéra det 
vid nitton ar! Herre gud, ett barn pa nitton 
ar! Jag far saga, jag tycker hon reder sig ut- 
markt.” 

"Hm...” mumlade fru Hult. 

”"Hm...” sade gamla kaptenskan, sa ond 
att det lyste om henne. ”Man sager inte “hm” 
om vardinnan i huset!” 

Hennes dotter var rod, hon med, och holl pa 
att svara nagot, men med detsamma Oppnades 
dérren for ett stort rykande fat. Det var fisken, 
en valdig gadda, som lag i krum, men anda 
knappt fick rum inom braéddarna. Helgs’ gick 
omkring och bjod tallrikar, och man borjade ata 
med en aptit, som var kryddad af den langa 
vantan. 

Men nu var det ocksa slut med allt drdéjs- 
mal. Stek och fagel och kakor och dessert 
kommo efter hvarann med iltagsfart, och kap- 
tenskan gick omkring med sina fulla tallrikar 
och prisade lilla fru pastorskan. For kyrkoher- 
den berémde hon lammsteken, for namndeman- 
nen kycklingen, for lansmannen plommontartan 
och for skollararna den hembryggda likéren; 
s& fingo inte deras fruar en lektion i kokkonst 
morgonen darpa, s& voro de da inte lika van- 
liga herrar, och fick inte pastorshuset efter den 
dagen rykte for att vara basta mathuset pA fem 
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mils omkrets, sa hjalper det dA ingenting med 
agitationer. 

Men nar herrskapet Hults gick 6fver gards- 
planen och kom till sitt igen, tog fru Hult sin 
mor i forhor. 

’Sag mig nu, mamma,” sade hon, ”hvad gick 
det at dig? Foérut hade du ju s& mycket att 
anmarka.” 

"Tyst,”’ sade gamla frun, "jag gar och fun- 
derar pa nagonting.” 

"Pa hvad da?” 

”Pa hvad vi ska ha till middag i morgon.” 

”Vi har ju gaddan.” 

”Nej, ser du,” sade gamla kaptenskan, ’’det 
ar med den som sa, ser du, att den ha vi redan 
atit upp.” 


11. — Fint folk. 


DEN GAMLA KLOCKAN 


Sa dar ja, nu kom det nagon igen och ville 
tala med grosshandlaren! 

Bokhallar Lundkvist lyfte upp sitt hégtid- 
liga och mulna ansikte mot den knarrande dor- 
ren. Femton ganger hade han denna morgon 
redan mast klattra upp, och ner fran den obe- 
kvima, hoga stolen och springa till och fran sin 
chef med order och besked. Hvarken i gar, 
i forrgar eller i dag hade denne vardigats in- 
taga sin vanliga plats pa kontoret. Han hade 
inte tid, for han hoéll pa att peta i en gammal 
klocka, som han hittat, gud vet i hvilken 
sopvra. 

Jo, mycket riktigt, det var grosshandlaren 
sjalf man ville tala med. Lundkvist maste ater- 
igen stricka sina stela ben mot golfvet* och 
vanka in i rummet ndast intill, under det han ~ 
kastade en bister blick pa de bada andra kon- 
torsherrarna, som aldrig gjorde sig omaket att 
resa pa sig. 

Grosshandlaren satt vid skrifbordet omgif- 
ven af en hel verkstadsattiralj, sma tanger och 
krokar, hammare, nalar, mejslar, filar och en 
mangd fina metalltradar. Framfér honom lag 
en s. k. silfverrofva, till storlek och tjocklek lik- 
nande en vanlig underskorpa. Han hade ploc- 
kat ur en massa hjul, blundade med ett éga och ~ 
kikade med det andra in i Aterstoden af innan- 
matet. 

Da han fick hora att slaktaren var darute 
och ville sélja hudar, men begiirde mera betalt 
an forra gangen, halsade han till karlen och 
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bad honom resa sa langt honom lyste, men da 
Lundkvist gjorde nagra sunda och sakkunniga 
anmarkningar, blef han mildare och lat bedja 
den vantande att komma igen i morgon. 

*Men det beskedet fick han i gar med,” 
sade Lundkvist. 

"Na sa tag skrapet da, och ge honom hvad 
han begar.” 

”Men.. 

"Tag sen sager jag.” 

Grosshandlaren vinkade med handen. Det 
var tecken till att saken var utagerad. 

Ett alldeles nytt satt att skota affarer! Och 
det hade nu praktiserats under en tre, fyra 
dagar. Lundkvist skakade pa sitt graspringda 
hufvud. Han hade varit med om mycket under 
sin lefnad, men aldrig om nagonting sa galet 
som under den har tiden. 

BokhAllarna voro ute och Ato frukost halfva 
formiddagarna, hyresgasterna, som kommo och 
ville ha repareradt och tapetseradt, fingo allt 
hvad de-begirde, bara grosshandlaren slapp se 
dem, och har hade gjorts upp kép sa fort och 

lattsinnigt, att man kunde rysa at det. Lund- 
kvist kande inte mer igen sin gamle, nograk- 
nade principal. Denne hade talat om for honom 
att han kommit 6fver det olycksaliga uret i ett 
gammalt klaidstand for bara silfvervardet, men 
Lundkvist hade riknat ut att detta silfvervarde 
redan hade stigit till fyra hundra femtiofem 
kronor, och han suckade, da han ater vred sig 
till ritta pa sin stol. 

Hela olyckan kom sig egentligen af satt 
grosshandlaren hade ett sadant markvardigt 
godt hufvud for mekanik. Han hade i sin ung- 
dom velat bli mekaniker, och for att himnas 
gick nu den dar moérdade mekanikern omkring 
och spokade. 


156 - ANNA WAHLENBERG 


Doérren knarrade igen, och Lundkvist ka- 
stade med hufvudet. Han sag nastan ut, som 
om han velat saga nagot oartigt. — 

Men den gangen behodfde han inte krypa 
ned fran sin stol. Det var bara fréken Ellen, 
som sprungit nerfér trappan i sin hvita pals- 
kappa och skulle in och tala med sin far. I dag 
stannade hon inte som annars, for att prata med 
Lundkvist, utan nickade endast, fragade ”om 
pappa var inne”, och steg s& pa utan vidare. 

Da hon kommit in och halsat pa fadern, 
stod hon tyst bredvid honom och fingrade pa 
stolsfransarna, tills han fragade hvad hon ville. 

Jo, hon ville bara ha litet brefpapper. 

"Det ligger dar borta i portfdljen,” sade 
han med en fingervisning, utan att se upp. 

Ellen gick bort och letade bland papperen, 
* men hennes hander darrade, s& att hon slappte 
det ena arket efter det andra i golfvet. Da 
hon andtligen valt ut sitt papper, gick hon till- 
baka till fadern och stallde sig bredvid honom 
som forut. Hennes 6gon hade ett oroligt ut- 
tryck, och da grosshandlaren vanligt och med 
all ospard méda borjade inviga henne i sina 
forhoppningar angdéende klockan, var hon inte 
ens sa intresserad att hon tittade pa den, utan. 
sysselsatte sig uteslutande med att skjuta med 
knit pa en stol, tills den kom alldeles intill 
faderns. Sa-kastade hon sig plotsligt ned pa. 
den och foll sin far om halsen: 

*Lilla, alskade pappa...!” seh 

Hon hviskade det 6mt tah tyst, salt gross- 
handlaren, hvars hela familj bestod af detta 
alskade enda barn, slippte filen, som han holl 
i ena handen, och besvarade smekningen med 
en mild strykning 6fver hennes har. Men un- 
derskorpsuret, som han héll i den andra han- 
den, slappte han inte, och eftersom de kommit 
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i en sddan fortrolig stamning, ville han riktigt 
grundligt satta henne in i den intressanta verk- 
samhet han hade for hander. 

”"Ser du, Hllen,” sade han och neta in 
i klockan. "Kan du se hvad som sitter dar? 
Det ar slaget. Nyss knappte- det till af sig 
sjalft. Ett fickur som slar, det har inte hvem 
som helst, du!” 

Ellen vande helt oh6dfligt och otacksamt 
bort hufvudet, men det markte han inte. 

"Vet du, —- sade hon slutligen, det 
ar nagon som... som skulle vilja komma hit 
1 eftermiddag.” 

”Hor du, hor du, ” skrek grosshandlaren. 

‘Han hade plockat in allt innanmatet igen, 
petade pa hjulen sa att verket rorde sig for 
nagra dgonblick, och nu hade det verkligen 
sagt “kluck” igen i slaget. 

Ellen borjade om sin mening pa nytt. Det 
var nagon som ville komma hem i eftermiddag. 

”Na, sa lat’en komma da,” sade grosshand- 
laren och vred pa en liten tapp. 

Ellen satt och knappte pa metalltradarna. 

*Det ar 1lojtnant Norrd6,” sade hon. 

*Jasa.” me 

"Han ville...” 

"Tyst, tyst...!” 

Den unga flickan viande sig helt om pa 
stolen och kn6t handerna sa hardt att naglarna 
gjorde mirken i skinnet. Hon maste riktigt 
lagga band pa sig, for att inte i ett tag rafsa 
ned bade klockan och det andra skrapet fran 
bordet. 

Men dessa onda beg&arelser tycktes Ee 
blifvit gissade af det gamla uret sjalft, ty det 
protesterade pa det lifligaste och forfaktade 
hégljudt sin ratt att lefva. Slaget sade ”kluck, 
kluck”, och alla de n6étta hjulen surrade fram 
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ett rossligt och haltande ”tick, tack”, sa lange 
de gingo. Grosshandlaren var fortjust. Nu 
visste han hvar felet var, sade han, och sa 
grafde han ut alltihop pa nytt. 

*Han ville komma hit och tala med dig om 
nagonting,” sade Ellen med fast rést. Hon hade 
beslutat att inte lata nAagonting hindra sig att 
tala ut. 

"Hvem?” 

*Lojtnant Norré, forstas.” 

”*Lagg punschen pa is, da!” 

*Han ville...” 

"Satan, dir gick tappen!” 

Men nu var det slut med Ellens talamod. 
Hon steg tvart upp. 

”Om du inte vill héra pa hvad jag sager,” 
sade hon, ”sa ar det bast att jag gar min vag.” 

"Hor jag inte pa? Jag hor ju pa hela 
tiden, kira barn! Hvad var det nu?” 

”Han ville komma hit for att...” 

*Hvem?” 

*Lojtnant Norro.” 

”Na, men han tycker ju om punsch.. ane 

Antingen nu l6jtnanten tyckte om punsch 
eller inte tyckte om punsch, sa satte emellertid 
detta pastaende att han gjorde det, lif i Ellen. 
Hon holl ett langt och raskt tal, hvari hon 
ville bevisa, att det inte var bevisadt att han 
- gjorde det, och hennes far hérde mycket artigt 
pa medan han holl en liten tang i handen. Men 
sa fick han se ett dammkorn pa tangen. Det 
maste han blasa bort. Och s& fanns det damm 
i klockan med, och ett dammkorn var inte nagot 
dammkorn, utan en liten skara i ett hjul, och 
den lilla skaran mAste filas bort. Och sa filade 
han, sa att gnisslet skar som sylar genom Ellens 
6rhinnor och nervtradar. 

Hon for upp och tog sitt papper. 
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*Eftersom du inte vill hora pa, sa...” 

*Herre gud, jag har ju sagt att jag hor,” 
sade grosshandlaren férargad. ”Jag kan vial 
inte hora battre for att karlen heter Norré, an 
om han hette Pettersson.” 


Na, det var da atminstone ett godt tecken 
att han andtligen lirt sig namnet. Ellen stod 
kvar vid bordet och borjade pa allvar sin hi- 
storia. Hon hade varit hos Norroés i gar kvAll, 
och da hade J6jtnanten fragat om-hennes far 
var hemma foljande eftermiddag, for han ville 
garna gora honom ett besdk och tala med ho- 
nom om en sak, som... 

Hon tystnade i medvetandet att hon rod- 
nade, och fastan hon holl sina 6gon nedslagna 
och fasta pa bordskanten, tyckte hon sig kinna 
faderns blickar. Han hade slutligen begripit, 
och hon vantade bara att han skulle saga ett 
innerligt forstaende ord eller taga henne i sina 
armar. 

”Kluek, kluck, kluck,” ljod det i klockan. 

”Nej, men hor en san klang,” sade gross- 
handlaren. *”Det ar riktigt som glasklockor.” 

Da han sag upp, markte han emellertid, 
att han satt ensam med sina glasklockor. Ellen 
hade férsvunnit och glémt papperet kvar pa 
bordet. 


* 


Sedan grosshandlaren atit middag forsdékte 
man kvarhAlla honom till kaffet, men det lycka- 
des inte. Han sprang ifran det, och satt redan 
-kloekan sex ater hos sina filar, tappar och hjul. 

Men han hade inte suttit dar lange, forran 
lattare och tyngre steg hordes i yttre rummet, 
dérren Sppnades, en hvit palskappa skymtade 
fram, men blef strax borta, och sa steg en lang, 
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stAtlig herre i civil drikt, men med militarisk 
halning, o6fver troskeln. 

Det var léjtnant Norré. 

De bada herrarna vixlade artigheter. Léjt- 
nanten bad om ursikt for att han besvarade, 
och grosshandlaren forsikrade att. han inte 
generade honom det ringaste. Han var syssel- 
satt med ett litet amatérarbete, och han lat inte 
stéra sig, om det ocks& var tjugu personer i 
rummet och konverserade med honom. Och sa 
plockade han ut och in sina hjul medan han 
berattade hur han kommit 6fver sitt fynd. Det 
var antikt, unikt och vardt tio ganger sa myc- 
ket som han gifvit. Nu skulle det bara restaure- 
ras litet. 

"Tank, att grosshandlaren sjalf...” borjade 
léjtnanten férbindligt.. "Kunde inte en urma- 
kare... 

”*Urmakare,” utbrast grosshandlaren med 
en grimas. ”Min baste herre, de ar bara kla- 
pare.” 

Och sa fick l6jtnanten en kurs i hoégre ur- 
makeri. Da den varat en halftimme tyeckte han 
att plikten att inte afbryta en person, till Htvil- 
ken han mojligen kunde komma att sta i in- 
timare forhallande, nu borde vara uppfylld. 
Han vred sin hégra mustasch och undrade hur 
i all varlden han skulle komma fram med sitt 
- frende. Darefter vred han sin vanstra mustasch 
och fick genast en god idé. Han bérjade tacka 
for sist och prisa de lyckliga dagar, som han 
TA aran och nodjet att tillbringa i denna fa- 
milj. 

"Ta, ta, ta,” sade grosshandlaren. Han slog 
med handen och ville alls inte héra pA sddana 
fraser, till som han sjalf fatt en idé. Utan att 
l6jtnanten riktigt kunde félja med hur handel- 
sen gick till, gjorde han honom nimligen till 


FINT FOLK OCH INTE FINT FOLK 161 


urmakare. Alla urmakare dro mekaniker, alla 
mekaniker aro matematiker, alla léjtnanter dro 
ocksé matematiker, och da maste fdljaktligen 
afven alla léjtnanter vara urmakare. Det var 
ju solklart. Grosshandlaren och 1léjtnanten 
voro kamrater i facket, och nar grosshandlaren 
forklarat detta faktum tillrackligt tydligt, 
ofvergick han till att begara den narvarande 
fackmannens erfarna rad. 

Det var inte utan att léjtnanten kinde sig 
en smula degraderad, och han forsékte héja sig 
igen till sin vanliga samhidllsnivA genom att 
bedyra sin okunnighet om allt hvad klockor 
hette, men det hjalpte inte. For grosshandlaren 
var och blef han ingenting annat 4n urmakare. 

For allting finns dock en grins, och afven 
for en mans medgorlighet mot en person, som 
har hans 6de i sin hand. Under en kvart, en 
halftimme eller mdjligen en hel timme kan man 
nog sitta och intressera sig for en sak, som man 
anser vara den mest idiotiska, som kunnat hit- 
tas pa har i lifvet, men mer kan man inte goéra 
for en manniska, om hon ocksa ville skinka en 
tre hus, och l6jtnanten borjade ater vrida sina 
mustascher. 

i Han var en man, hvars lifsuppgift lag at att 

sla till, och det beslét han 4fven géra nu. Han 
gaf en. afg6rande vridning at sin vanstra 
mustasch och lyfte upp hufvudet. 

*Herr grosshandlare,” sade han, ”vagar jag 
be herr grosshandlaren om nagra égonblicks 
uppmarksamhet. Jag skulle vilja tala ett par 
ord med er, ett par viktiga ord.” 

”*"Var sa god, var s& god. Jag hor,” sade 
grosshandlaren och slipade pa en liten tapp, sa 
att man inte kunde fa fram ett fornimbart ord. 

*Jag kommer till er som supplikant, herr 
grosshandlare,” halfskrek 1l6jtnanten. 
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"Surr-urr-urr-kluck -kluek-kluck-surr-urr- 
urr,” sade det i klockan. Den hade kommit 
éfverens med sig sjalf att ingen skulle fa tala 
till punkt mer in den. Och nu surrade den och 
lefde, som om en half million sma onda andar 
héllo pa att flytta in i den. 

*Den gar, den gar,” utbrast grosshandlaren, 
gaf léjtnanten ett slag pa axeln i fortjusningen, 
tog fram sin andra klocka ur vastfickan och gaf 
sin kamrat i facket order att ocksa taga upp 
sin. Har skulle rattas och ruckas och jamforas 
och riknas sekunder. , 

Lojtnantens panna blef méork som ett ova- 
dersmoln. Han raiknade alltid sekunderna uppat 
vaggarna, och undrade om han hade blifvit 
urmakare for bestandigt. 


% 


Men uppe i salongen satt Ellen och vantade. 
Hon hade last samma mening pa samma sida 
i samma bok under mer dn en timme, och hon 
undrade pa att det kunde droja sa lange innan 
nagon hérdes af. Hade hon inte generat siz for 
Lundkvist, som brukade vara pa kontoret en 
stund hvar eftermiddag, sa hade hon bestamdt 
uppoffrat alla moraliska betankligheter och 
smugit sig dit ned for att lagga 6rat till dérren. 

Till sist steg hon upp for att gA och se 
efter om Lundkvist var kommen, men i det- 
samma steg han sjalf inom tamburen. Han var 
skickad af grosshandlaren med budet att fréken 
Ellen genast skulle komma. ner. 

En half minut senare stod hon i det inre 
kontorsrummet. Men hennes forsta kansla var 
forskrickelse. Lojtnanten satt och hangde med 
armen Ofver stolsryggen och hakan 6fver brés- 
tet. Han sag alldeles tillintetgjord ut, och fast- 
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an han ratade upp sig vid hennes intrade, for- — 
andrade han inte utseende for det. 

Kunde hennes far vara sa hard? 

Men da hon sag pa den harde fadern, stra- 
lade han som lyekan sjiilf. Han vinkade at 
henne att komma nirmare. 

”Hor nu pa,” sade han. 

Ellen slog ned 6gonen. Hvarfér skulle han 
tala? Han borde val férst och framst ha Oopp- 
nat sina armar. 

Men det var inte han som talade. 

*Kiluck, kluck, kluck, kluck, kluck, kluck, 
kluck,” sade klockan. Det var fortfarande den, 
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Grosshandlaren hade tryckt pa en liten fja- 
der i klockan, och det lit som om den, i gladjen 
att vara till, ville gora sitt allra basta, ty den 
surrade fram icke mindre dn tolf hesa ”kluck”. 

Man kunde stilla den sa att den slog, och 
man kunde stadlla den sa att den inte slog. 
Grosshandlarens triumf var sa fullstandig den 
- kunde tankas. Han lat klockan sla ett helt dygn 
rundt, till sitt auditoriums férundran och sin 
egen fodrndjelse, men da han andtligen sag upp 
_ for att i de andras ansikten aflisa den valfor- 
tjanta beundran, som tillkom honom, darrade 
han till sa haftigt, att han h6ll pa att tappa sitt 
nyskapade verk. 

Framfér sig hade han en verklig tableau 
vivant. 

Dar stod léjtnanten och Ellen och hdllo 
hvarandra i handen, och for att grosshandlaren 
_ inte skulle kunna undgaé att mirka det mark- 
vardiga hari, var hon blossande rod och han 
sa stel oeh forlagen, som en l6jtnant kan bli. 

”"Hvad nu,” sade grosshandlaren. 

”*Ja, ser du, pappa lilla,” sade Ellen. ”Vi 
ha férsékt hela dagen att tala om fér dig en sak, 
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-men du ville inte hora pa, och pa nagot vis 
maste vi saga det.” 

Hennes far sjonk i suiananeans i sin stol ut 
héoll pannan i handen. Han visste inte hvart 
hans tankar togo vagen. Men med detsamma 
kande han Ellens armar om sin hals och hen- 
nes hufvud vid sitt. 

Och sa fingo de tva tala. Fastan silfveruret 
pickade och kluckade allt hvad det orkade i 
fortjusning Ofver sin nya lifskraft, var det anda 
inte det, som nu hade ordet. 
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ALBERT: BONNIERS FORLAG. 


Anna Wahlenberg | 


ha féljande arbeten utkommit | 


a 1 kr. volymen: . 


Bindande band. 

Fint folk och inte fint folk. 
For vind och vag. 

Hvad karlek ar. 

Med lyftad vinge. 


Tva hustrur. 


Tva slags folk. 


